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B. V. B E R G H S, 



A J A X 

U L Y S S E S. 

T %E V % S T E L. 

Non/ormofus erat: Jed eratfacmdm Vljffès^ 




t' A M S T E R D A M , Gedruist by "hymn MouthAa^ » 

Voor Dtrk^C^rnefifi. Houthaak^, Boekverkoper, op de hoek 
van de Nieuwe-zijds Kolk , i ö 5 4» 
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Den Hooghgcleerden Heer 

M ATTH AUS S LADUS. 

Der beider Rechten Licentiaat, 

ZE HEER, 

IVy offeren U E. dit ons eerfle iper(, gftrokf^n uit den 
vermaarden To'éet Oyidimy en naar ons yermogen in de 
nederlant[che Taal ofVuitfche l^aar^en ge/lelt; hoopende dat dit 
•^erk^ME. gfUerde-^ijsheit niet en'!^al mishagen^ -^e^endeUE, een 
Liefhebber 'Van Latijnfche Toë:^y, enToetifche Vonden: hoelfelmet 
meerder aardigheit y dan mijn kleine Hfetenfchap^ou jonnen te loeeg 
brengen, dit van den groten Sulmonenfer in^maas oude Taal hee- 
relijk^ befchreyen is. IVy hoopen alleenelijh^ dat het U £. behagen 
!(al, ts 't met om ^ijn yerdienfleny del^elke onlf aardig :(ijny ten 
min/ien om dat ifiy de floutigheit genomen hebben Vermaarden Man 
te volgen, en ons aan ^ijn ^yde te /lellen Jchoon met gevaar om Van die 
hooge plaats m de laegte ge/loot en te orden s T»el{^ Vonnis ley Van 
U E. geleert oordeel v^ijn Vernachtende : en geV allen Vinde, Tal't ons 
noch tot een 'vreucht ^ijnom^o heerelijken ^aah^tevaüen, denkende 
aan t oude l^aers : 

Si defint vires, tamcn eft laudanda voluntas. 
Voch ^0 V U E. eenig^ins kan Vermaken, i^o neemt dit als een l»erk 
aan Van een leerlmg, inViens brein ghy d'eerjle Vonken Van kennis 
iür oude Toe^ ontjleeken hebt. Ghy leerden ons v^el eer de ma2t der 
Meoryque Faar^en, en hoogdravende Gedichten, en fc hoon dit ons 
-»eri m een andere Taal dan de Latijnjche geüelt is , gky nietemin, 
O geleerde Man \ ^ijt die geen, die in on'^e :^iel de eerfie liefde der Toë- 
ry ontfonk^heht; kenne mijn '^elve dierhalven Verplicht deze mijn eer^ 
jte lragedte , handelende Van deWapent^iï^ tuffchenden dapperen 
^jax, enfchranderennlyffes , ootmoedig op 'taltaarVanU E. goet^ 
gunftigheu te prefent eer en. Öntfnngt dan, Stl^eede F ader, dooy%ien 
ons het licht Vaneenige-netenfihappen hejcheenen heeft , de^en mijnen 
^jaxs -nenfche alleenelijkdat ^XE. Veel gelieve te doen, en hem 
naar Ulo leijshett, geleden hebbende, te oordeelen, teriotjlik^ blijf 



Am/lcrdam » den 



ÜE. Verplichte Leerling, 



INHOUDT. 

NEptunus, op 't hoogft verftoort zijnde op de Grieken , om de doot van 
2ijn zoon Signus , naderhant in een Zwaan verandert , en beflooten heb- 
bende mee Phebus hier over wraak te nemen , doet Achilles onvoorziens 
door de hant van Paris vallen i her welk grote fchrik in 't leger brengt ; 
en de Trojanen op 'thoogftverbhjt. Welke vreucht door de zwaarhoofdige Pro- 
pheterrte Cafandra gedurig gefteurt wort. Middelertijd is Ajax, op de uitvaart van 
Achilles 5 tcgens Ulyfles twiftende om de wapenen , welke twift door Agamemnon 
geftilt, en voor een weinig tijds uitgeftelt wort ; terwijl wort Ulyfles naTrojen 
gezonden om haar de Vrede aan te bicn , en de Koninginne Helena weder teey- 
fchcn > doch komt onverrichter zaken weer in 't leger , waar hy zich opentlijk met 
gecierdevleijenderecn tegensAjaxeifchftelt, en de wapenen voor zich begeert* 
Hetmeefte deel der Grieken, doorzijn welfpreekentheit verleit, geven hem haar 
ftem : waardoor grote onluften rijzen s doch worden door de onverwachte doot 
van Ajax geftUt , die zich zelfs het hart affteekt. 

Het Tooneelis om^ en in Trojen. Het Treur (pel begmt 
met den daqh , en eindigt in den avom. 



PERSONAGIEN. 



\Aj4X. 

Vilyjfes. 

tAgamentmn. 

Tirrus. 

7)iomeJes. 

Macedoy Soldaat. 

EneAs. 

Tarü. 

Hccuba. 

Triamus. 



Tolixena. 
^ndromache. 
Helena. 
Cafandra, 

3^ 'van Triefieren. 
ThriguSi Soldaat. 

y4» Grieken. 
Fenus. 
Telem. 



AJAX 



A J A X 

U L Y S S E S- 

T <^ E U (^i S T E L. 
HET EERSTE BEDRYF. 

*Ajax. Mlyjjes. 

Aar vlucht gy ? wat is dit? laat g* u dan zo verwinnen ? 
Flaauhartige • blijf ftaan , wat wilt gy gaan beginnen ? 
'k Zal uw befchermer zijn : ik, die gans Trojens machte 
Alleenig wederftont, op die verwoede nacht 
Dat men de Griekfche vloot zo helder op zag branden , 
Dien Ajax leeft nu noch , noch leven deze handen 
Die Heétor heeft gevoelt , en nooit verwonnen zijn. 
Gy Grieken, blijft toch ftaan ; gy krijgsluy, bhjft by mi/n. 
Ik zeg uw andermaal , houd ftant, houd ftant verrader. 
\Xly[. Och Ajax ! dat gy 't wift , het vluchten is ons nader. 
Aja)c. Laf harte ! nimmermeer zal Telamon zij n zoon 
Zien vluchten i Hedor zelfs heb ik het hooft geboón 3 
En zou men mijn nu zien voor dWerige machten , 
Die klein zijn , vluchten ? neen ! ik zal haar gaan verwachterij 
Ik acht nu geen Trojaan nu men geen Heétor ziet , 
Voor wie 'k nooit heb gefchrikt j en dat Eneas niet 
Noch over was , ik wouw alleenig al de benden 
Van 't Phrigiaanfche heir na Plutoos ftat gaan zenden. 
Vreeftgy voor datgefpuis, van helden gantfch ontbloot ? 
Men acht nu Signus niet , en Memnon is meê doot. 
Daar wy noch zijn verzien van onverwonnen gaften. 
Zal nu den Phrigiaan , die nimmer ons verraften. 
Ons onverflaaude macht gaan tergen , het is fchant. 
Ulyftès, was uw kracht zo fterk als uw verftant , 




AJAX enüLYSSES. 

Was uw de moed zo groot , als wel uw fchrand're zinnen , 
Koft gy zo wel een ftrijt , als fchallikheit beginnen , 
Zo waard gy wiflelijk zo fchandig niet gevlucht. 
Wljff. HeerAjax, hoort gy niet het yflelijk gerucht 
Dat men in *t leger maakt ? Achilles is verlooren. 

Agamemnon. tAjax. Mlyjjès. 

WAt hebt gy, groote Goón, de Grieken nu befchooren ? 
Zal Trojen door ons val tot meerder heerlijkheit 
Gaan klimmen ? is ons eind van 't nootlot , laas i bcreit 
Op d'Afiaanfcheboóm ? zal Menelaus keeren 
Na huis toe zonder wraak ? en zal zijn druk vermeeren 
Door *s vijants goet geluk ? zal hy zijn Helena 
Dan laten in de hant van Paris , die , zo dra 
Men ons verdreven heeft , haar opentlijk zal trouwen , 
En fpotten met dien Heer, als hy bezit zijn vrouwe ? 
Wat baat het dat Ulyff' Achilles heeft gehaalt , 
Nu hy t'onlukkig voor het winnen nederdaalt. 
O Goden ! moft dien Helt alhier zo droevig fneuv'len , 
Die dén Trojaan zo dik op d'Afiaanfche heuv'len 
Gejaagt heeft , als een wolf een kudde fchapen doet ? 
Hier mee verzuft het heir , hier mee zo leit de moed. 
Ajax. Zo lang als Ajax leeft zal hem geen moed ontbreeken , 
Schoon dat de moed al was van 't gantfche heir geweken j 
En is Achilles doot , hier leeft een ander wéér , 
Die door zijn moed, op nieuw, vernieuwen zal al d'eer 
Die 't Griek fche volk verloor door 't fchadelijke fterven.* 
Van dien Achilles , die den Hemel zal beërven , 
En plaats in Jupijns zaal verdient by d'andre Goón , 
Die van een yder wort geviert voor Thetis zoon. 
Schoon gy dien Helt zijt quijt , laat daar geen moed om vallen 
Maar maakt dat Trojen niet op zijn geluk gaat brallen. 
\Xljf. Helaas ! wie koft in moed ophalen by dien Helt ? 
Wat vijant wederftont zijn oorelogs gewelt ? 
Den Hemel heeft hem nu berooft van kracht , enieven , 
En zal , zo 'k vrees , ons nooit zo dapperen weder geven. 



TREURSPEL. 

Tirrm. Ajax. Viomdes. Vilyjfes. ^gamemnon. 

Q\ Vader • is dit u befchooren van de Goón ? 

Koll gy dan , Jupiter , dit aanzien van uw Troon ? 
O Thctis! moft uw kint voor Trojens wrede walleaj 
Zo jammer in zijn bloet onlukkig nedervallen ? 
Moft men hem daarom hier doen komen uit zijn lant ? 
En koft men Trojen dan niet zonder Sciros hantL> 
Verwinnen ? wat zal nu zijnhant , ja bey zijn handen^ 
De Grieken voordeel doen , zo d'Aiiaanfche landen 
Bezwijken zullen door zijn krachten ? fteekt dan vry 
Van dees bebloede kuft. want nu , helaas ; zijn wy 
Verfteeken van die hoop > laat Afiën nu ruften : 
Want fchoon wy nu de wraak al kregen zelfs na luften 
Z IS al te duur gekocht,© Vader! met uw bloet. 
Wie zal u, nauwdoot, met even trotzen moet,. 
Gaan volgen ? wie zal 't heir , met fchrik en vrees beladen , 
^ Weêr moedigen op nieuw , en tot het blijven raden ? 
Ajax. DatzalgaanAjaxdoen, die zal de flappen ^aan 

Natreden van dien Helt , en voor Achilles ftaan 
Dtorn. Uw dapperheit is groot i maargroter dan voor dezen 
ïLn IS zy met : want wie zou konnen vromer wezen ? 
Denaam van Ajax deed' alleenig trillen 'tvelt. 
En Ajax zelfs ftontaf het dringende gewelt,» 
Van Hedor ; hoe kond* gy dan voor die geen verftrekken 
Die nu verflagen is , cn als Achilles trekken 
Vpor aan het leger? neen, of Ajax zij nwyqdjt, 
Oi- die gebleven is in dees bedroefde ftrijt,- 
Want gy maar een van bey het krijgsvolk kond vertoonen 
De moed van Ajax, cn Achilles kracht bewooncn 
tik wel een heele ziel j daarom , hoe gy dit ftelt , 
/ r "'^c^f ^5 ^oor dit onluk vry gevelt. 

Dat zal men hier na wel, op *t onvoorzien ft, gevoelen, 
bchoon veel gereet ftaan om de druk van \ hart te fpoelen , 
Op d uitvaart van dien Helt. O Sciros • al uw eer. 
Die zo vermaart vi^as door 't ontzaghelijk geweer 



AJAX en ULYSSES. 
Van uw manhafte Vorft , leit droevig nu gevallen r 
Want uw Achilles, die de fterkft' was van ons allen , 
Der Grieken toeverlaat, die nooitvertzaagde man , 
Nu droef gefneuvelt is s en dat , ó fpijt : noch vaaj 
Die zo vervrouwde hant, de flaaufte der Trojanen, 
Den laffen Paris , die men zelden by de vanen-» 
Der krijgsluy heeft gezien. Jupijn , was 't zo geftelt ? 
Moft noch Achilles zijn van Paris neêrgevelt ? 
Jja):. Zoud gy dien Paris wel , Ulyfles , overtreffen ? ^ 
Waar men zijn moed veracht , daar zal men met vcrheffenj 
Uw daden , die noch veel verfcheelen j nooit en heeft-» 
Men uv/ in 't velt gezien , dan als me'r uw in dreeft. 
Gy dorft een dapper helt nooit onder dogen treden, 
Uw krachten leggen in bedrog en fchalhkheden. 

Macedo. Viomedes. Jjax. Ulyfes. J^amemmn. Tirrns. 
*t T S heden met den Griek verloren , en gedaan. 
Viow. *• Wat is 'er gaans ? Mac. Zie gins de vloot in kolen ftaan. 
De fchaker van Heieen heeft Heaorsdoot gewroken j 
EneasHedor volgt, en heeft het vyefgeftoken-, 
In 't vaartuig van den Griek : 't is heden zulken dach , 
O droevig ongeluk ! die men wel vloeken mach. 
De Goón zijn tegen ons. Achilles is gebleven , 
En in Eneas ziet men Heftors moedt herleven. 
Het vyer verteert het al, en niemant derft die vlam , 
Die fchieli jk opging , en geduriglijk toenam , 
Gaan bluflchen ; ziet gy niet die vreelfehjke itralen ? 
Ziet 2y de fchepen niet haar ftevens onder halen ? 
^iax. 'i Heb eens de vloot ontzet , ik doe \ noch andemiaal. 
Wie volgt mijn op het pat ? Zal nu het Griekfche ftaal 
Den Phrigiaan , die 't dik van hare vloot verjaagde , 
Niet derven tegenftaan? ik zal, die 'teertijts waagde, 
AUeenig vliegen heen. Viom. En ik zal eer de dooO 
Gaan ftappen in de mont , dan dat ik onze vlootj» 
Zo droef zouw zien vergaan. Ulyf Wy zullen deze doode, 
Wiens ziel al in *t geftarnt geplaatft is by de Goden , ^^^^^.^^ 
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T R E ü R. S P B L. 
Bevrijen van *t gewelt, en 's vijants felle macht. 

u4jax. Onnodig is uw zorg, onnut is hier uw kracht, 
't Was beter datg' uw zwaert gebruikte by de fchepen. 

U/>/ Den vijant mocht dit lijk dan gaan na Trojen flepen. 
Tot wraak van He6tors moort : wy zijnder aan verplicht. 

ui)ax. Uw brein heeft weer een lift ^ een fchalk bedrog gedicht. 
Om zo den ftrijt t ontgaan i zo 's vijants benden quamen 
Gy vluchten wel van 't lijk, en leed dat zy 't u namen. 

Ulyf Datweetjupijnomhoog. ^>4Ar. De tijt verloopt al vaft. 
Weet vry dat Ajax niet op uw geweer en paft , 
Hy hoeft Ulyfles niet. gaan wy, laat vry dien blode , 
Hier buiten lijfsgevaar, bewaren dan de dode. 

^gam. Soldaat, hoe ging dit toe ? vertelt ons hoe 't geval 
Dien hek ons heeft onthaalt. Mac, Als 't u belieft, ik zal 
Het al verhalen gaan : want ik met decs mijn ogenj 
Gezien heb, hoe dien fchicht hem is in \ hart gevlogen. 
Wanneer de benden nu van weêrzy met gewelt-» 
Aanvielen, en alreé daar menig lag gevelt. 
Zo zag men Peleus zaat door 's vijants vaandels vliegen , 
Die 't al ter neder floeg zijn flag dat was zijn driegen. 
Noit zag men voor den wolf zo zeer de fchapen vlién. 
't Scheen dodelijk alleen zijn woeden aan te zien : 
Maar 't duurde niet zeer lang : want wijl ik in zijn daden. 
Met wonder aan te zien, mijn naulijks koft verzaden. 
Zo zag ik een wiens hooft met ftralen was bezet, 
Hy fchcen geen menfch : maar God ik fta verbaaft , en let^ 
Wat dees bedrijven wilj hy voegt zich aan de zij do 
Van Paris op zijn koets, hy neemt het toom, zy rijdeoj 
Het Griekfche leger in, een yder maakt haar plaats. 
Toen zag ik dat dien God een gulden fchicht, helaas i 
Uit zijne koker trok, wel fcharp van punt, en toondo 
Aan Paris doen Achil : dees is 't die Trojen hoonde , 
Dees brocht uw broeders om, fprak hy, zet hem betaalt-» 
Het leetu aangedaan, op dat hy nederdaalt:^ 
Weerom in die revier, waar Thetis hem in doopte j 
Mit zag ik hoe hy weer op nieu de paerden noopte , 
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A ] A X en U L Y S S E S. 

En brogt hem in 't gezicht van Sciros kloeke Prins, 
Die noch al woedend' was, enonbevreeft, geenzins 
En docht op *t ongeluk het geen hem fpoedig naakte ; ^ 
'k Zag Priams zoon dien fchicht, wiens gulde punt weêrhaakte, 
Toen nemen in de vuift, een weinig eerft gelet , 
En ftraks hem na de borft van dezen helt gezet. 
Die fchiehjk men ftraks zag ter aarde nederftorten. 
Terftont zag men ons heir afdeizen in een korten. 
En na zeer weinig tijts liet het zijn hielen zien. 
Mit quam Eneas aan, en deed 't al vorder vliên , 
Tot dat hy quam aan ftrant, en 't vyer ftak in de fchepen. 
Door folfer, vet, en pek, en dikbeteerde repen : 
Waar om ik fpoedig met dees tijding herwaarts aan 
Quam vliegen ; want het was met al de vloot gedaan , 
Zo daar geen hulp en quam. Agam. 't Is nodig dat wy treden 
Dan fpoedig na de vloot 5 't is zeker buiten reden 
Dat Ajax 't leven waagt, en wyluy hier in ruft 
Staan praten, en niet eens en denken hoe gebluft 
Zal worden 't wrede vyer. kom Pirrus, laat ons volgen 
Dien braven oorlogsman, en wreekt hier nu verbolgen 
Uw vad ers doot. Tirr, Wel aan i en gy, mijn waarde vrint , 
Die zellever wel weet hoe zeer gy zijt bezinO 
Van Pirrus, wilt het lijk van vader doch bewaren. 
U/y/ Weeft, Pirrus, vry geruft, en wilt uw daik bedaren , 
Gaat heen, ontzet de vloot, en wreekt uw vaders moort. 
Op dat men van die wraak noch na veel jaren hoort. 

't Is hier niet al te veil, 't is beft dat ik doe dragen 
Het lichaam in mijn tent : want hier mijn lijf te wagen , 
Was zeker maar onnut, 't is beft dat ik vertrek , 
En 't hchaam met een kleet van purperlaken dek , 
Op dat de fchrikhet heir, door 't ongelukkig vellen 
Van Peleus zoon, niet doet te vreeflelijk ontftellen. 
Soldaten, draagt het lijk in 't aldernaaft' gehucht. 
Kom, gaan wy. haaft u wat, mijn dunkt ik hoor gerucht, 
't Is zeker nu geen tijt om langer hier te blijven. 
Kom ras, eer men met macht ons hier van daan komt drijven. 
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Ene as. 'Paris, 



TV/f En doet den aftocht flaan , dat ons verkregen eer 
^ Niet weer te rug en keert door 't vluchtende geweer : 
Den krijgsman kan zich wel door al te grage tochten 
Van gierigheit verraan. daar 's eers genoeg bevochten. 
Daar 's buits genoeg gerooft, daar 's vuurs genoeg geftookt , 
Daar 's bloets genoeg geftort } ziet hoe het water rookt. 
Ziet hoe de fchepen tot de golven ftaan en branden 
De lijken dobb ren vaft, en drijven na de ftranden , 
En, vluchtende de vlam, verdrinken in de zee. 
Waar zal den Griek voortaan, dewijl hy niet op ree , ' 
Met veilingen omheint, met legeren befloten , 
Met oorlogsvolk verzien, zijn zwartbepekte vloten 
Kan veih'g leggen^ vry van 't Phrigiaanfche vyer , 
Zijn hoop op zetten ? kom. Iaat ons niet langer hier 
Staan dralen, waar 't beftrooit met wapens is, en lijken , 
Wiens opgehoopte hoop het bloet verftrekt voor dijken. 
Laat ons den ouden Vorft, uw vader, brengen gaan 
De tijding van ons luk , en dat uw hant gedaan 
Heeft heden meer als 't heir in negen lange jaren , 
Dat Priams landen van den Griek belegert waren. 
Tar. 'k Zal dan in aller yl de Trommels roeren doen , 
Op dat den krijgsman ftaakt in 't leger meer te woên : 
't Is dikwijls fchadelijk het alles te verdelgen. 
Het aardtrijk zou het bloet niet konnen al verzwelgen, 

tAjaic. Eneas. 

r\ Grieken ! nimmermeer verbeert gy Trojens wal : 
Maar eerder zal men zien uw onverwachten val 
Op d'Aziaanfche gront ; gy hebt Achil' verloren , 
En 't fchijnt Ulyfles zelfs heeft uw bederf gezworen ; 
Hy ried u Philofteet , wiens pijlen, van de hant-> 
Van Hercules gevoert voor dezen in dit lant. 
Hier weder moeten zijn , ellendig te verlaten. 
Ulyfles ftijft de ftat, en fchijnt den Griek te haten, 

B 7 Eneas. 



A J A X en Ü L Y S S E S. 

EmAS. Ik luifter>en met luft. u/^/^V. Ulyflfes wrecden haat-> 
Weet yder wel hoe duur z' aan Palamedes ftaat. 
Och ! had hy nimmermeer den Troifchen boom betreden , 
Zo had al Trojens muur gelegen y zo zou heden.» 
Den Griek 't Mifeenfchc hof, en Argos raathuis zien , 
En Agamemnon zou het heir niet meer gebién \ 
Het Aziaans gebict zou nu gebroken wezen , 
En Sciros Vorft zou noch wel levend' zijn in wezen : 
Noch eert men zulk een man, noch heen: zijn woort geloof. 
Die voor een Troifche khng gelijk een kudde ftoof , 
Wanneer het achter zich een wolf met open kaken , 
Al vlammend' op de buit , ganfch vyerig fchot ziet maken. 
Ene as. Hy 's op Ulyflf' geftoort j ik tree hem in \ gezicht. 
Op dat ik meerder haat in zijne boezem fticht. 
Wel Ajax, wat zal 't zijn ? waar wort gy heen gedreven ? 
Wat gruwel ijken haat doet u na Priams leven , 
Uw eigen moeders broer , zo fel en vreeflijk ftaan ? 
Heeft het Trojaanfche blóet u immer fpijt gedaan ? 
Heeft het aan Telamon uw moeders roof gewroken ? 
Of om dat ftuk met macht in Grieken ingebroken ? 
O neen ! uw moeder bleef geruft , en wel te vreén , 
En Grieken ongetergt , hoewel het Priam fcheen 
Al vry wat tegen 't hart ; en nu komt g* ons bederven 
Om een Spartaanfche vrouw 5 nu moet *er menig fterven. 
Wiens deucht veel waarder is als deze Griekfche hoer , 
Die met haar Paris langs d'Egeze golven voer , 
En hier in Phrigien aan Trojens ftrant belandde, 
Alleenelijk geboeit met Venus minnebanden 
Verdient dan Helena dat He£tór om haar valt , 
En dat zy door de doot van Sciros Hartog brak ? 
Wat wort 'er om een vrouv/ al edel bloet vergoten ! 
Zo kan een vrouw 't verderf van fteden zijn , en floten. 
^iax. Andromeda wiert eer van Perzeus door gevvelt-j 
Verkregen ; voor 't altaar , aan Hymen toegéftelt , 
Moft menig fneuv'len eerft , eer hy haar mocht behouden j 
Hoewel 't den ftichter na wel hartelijk beroude. 

Eneas. 



TR EURSPEL. 

Emas. Een vrouw, die zuiver is, verdient men voor haar fterft : 
Maar dat men om een hoer een vruchtbaar lant bederft , 
Is tegen recht , en reen. A^ax. 7J is die z' ook is, de Grieken 
Zijn hier in Phrigien door *t water met haar wieken 
Niet vaardig aangezeilt , dan om die Griekfchc vrouw 
Weérom te halen , 't zy met wil , of onwil, 'k zouw 
Den Troifchen Konink raan ons Helena te geven , 
En vorder met den Griek in eenigheit te leven. 

Emas. En ik zou Ajax raan zijn grootvaars ftat, en lanr 
Te fparen , en niet meer de Phngiaanze ftrant 
Met bloet te verwen , en met hjken te beftrojen 
Denkt, dapp Ven helt, datgygefprotenzijtuitTrojen. 
Ulyffes haat u meé , hy zal u door bedrog , 
Als van Trojaanfchen bloet , om 't leven brengen noch. 

%Ajax. Ik vrees voor geen bedrog , en zal de Grieken blijven 
In eeuwigheit getrou zoekt gy haar te verdrijven , 
Verdrijf my dan vry meê : maar eer ik vluchten zal. 
Veroorzaak ik veel eer mijn ftcrfdag , en mijn val. 
Daarom zo zeg ik u , wilt my van nu vry houden 
Voor vijant , op wiens woort men nimmer zich vertroude. 

Eneas. Uw onbedachtheit is my op het hoogfte leer. 

Aja}c. \ Is lang genoeg gepraat , ik bid u dat gy trect 
Weérom na Priams wal : want my tot u te treldccn 
Was tijt en werk gefpilt , 'k zal noit mijn ftam verftrckken 
Tot zulken flim verwijt. Eneas. Wdlaathetzo gelchien, 
Wy zullen dan voortaan malkand 'ren niet ontzien. 

%^4.jax. O neen ! mijn bloet is voor het Griekfche volk ten beften. 

Eneas. En ik ter doot toe haat die Priams fcepter queften. 

HET TWEEDE BEDRYF. 
Hecuha. Triamus. 

MYn waarde Vorft , mijn Prins , voor u ben ik beducht , 
In u is al mijn trooft , om u al mijn gezucht 5 
^ Den Griek brengt Hecuba geen vrees als voor uw leven , 
Die 'c hare garen zou voor 't uw ten beften geven, 

B 3; Wannpp»- 
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Wanneer zal Pergamum, en Tiiycers oude zaal , 

Den burgt lilion, zijn vry van't Griekfche ftaal? 

Wanneer zal Trojen zijn verloft van Argos tenten? 

Mocht noch den akkerman in d'aangename lenten.» 

Zijn lant, in negen jaar niet omgeploegt, met luft 

Bezajen, 't was geen noot, zo zou men Trojens kuft 

Weêr bloejen zien,als voor. Tri. Bedwingt uw zwakke tranen^ 

\ Is nu geen fchreijens tijt , 'k zal u een wech gaan banen. 

Door mijne reen, tot vreugt. Hec. Wat vreugde kander zijn 

Voor mijn, die dagelijks van druk, en fmart verdwijn , 

Door 't moorden van mijn zoons.Tri. De goden hebben heden^, 

Beweegt door ons gekerm , en vyerige gebeden. 

Ons fmeken eens verhoort. Hec. Gelijk zy zijn gewoon j 

Haar deernis zag men wel aan Hedor onzen zoon. 

Zy fpaarden hem, niet waar ? Tri. Bedaart mijn lief, mijn ogen 

Die hebben 't aangezien , 'k zag hoe de Grieken vlogen. 

Haar vloot ftaat in de brant. Hec. Dat deed' mijn Hedor ook ; 

'k H eb zellever van ver gezien de zwarte rook , 

Wat mocht'et helpen toch? Tri.Zo ziet men krachté mindr'en, 

Zo kan men op het left zijn vijant niet meer hind'ren , 

En zo vergaat de moed. Hec. Den Griek verlieft zijn macht 

Door *t vallen van zijn volk : maar d'Aziaanfche kracht 

En meerdert daar niet door.Pr/. Wy doen de Grieken vluchten. 

En menig blijft 'er doot. Hec. Zy doen de moeders zuchten, 

De vrouwen om haar mans. Tri. Hoe zeer is het getal 

Gemindert van haar heir? Hec. En hoe veel zij nder al 

Gefneuvelt van uw zoons. Tri. Houd op van zulke klachten , 

En hoopt op nieuw geluk. Hec 't Geluk zal noit verzachten 

Mijnpijnelijkefmarc. Tri. Wy bidden u, houd op.. 

Uw druk die raakt mijn hart , gy vult mijn bange krop : 

Wy moeten 't geendcr is tot noch gefchiet vergeten , 

Schoon 't ons zo levend' raakt, mijn waarde Hef, wy weten-3 

't Was van't geval beftemt: 't geval, een drajentradt, 

Smijt dikwilsVeder neer die z' eerft heeft opgevat } ■ 
En heft weêr die geen op, die heel en al vertrederu 
Ter aarden lag. Jupijn heeft licht'hjk ons gebedeii-» 
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Ter hart genomen $ 't is met Trojen niet geheel 
Gedaan, fchoon Hedor fturf. 't is waar, het meeftendeel 
Hing eer aan zijne macht , hy was de fchrik der Grieken, 
Hy brak des vijants heir , verftroide 's vijants wieken : 
Maar flus zag ik van veer ons Creuzaas egemaal. 
Op een gehjke wijs als He6tor, met het ftaal 
In d*eene hant, het vyer in d'ander, om de vloten.» 
In brant te fleeken, en haar zo van hoop t*ontblooten > 
Van immer wederom haar vaderlant te zien. 
Ik zag de Grieken ook voor d'Azianen vHén. 
Hec, HoG vleit een menfch zich zelfs in't midden van zijn fmartenl 
Tri. Is*tvleijen? laat het zijn, 't verlicht de droeve harten. 
Hec. Maar meerdert onze fmart, als men de waarheit weet ? 
Tri. Zie daar Polixena , ziet, uwe dochter treet^ 
Blygeeftig hier na toe, haar is miflchien ter ooreoj 
De maar van het gevecht gekomen , Iaat ons *t hoeren . 

Tolixena. Hecuha. Triamus. 

Tr\ En hemel heeft zich eens erbarremt op het left 

^ Dan over deze flat, en langbeftreden veft ; 
Ten leften is dan eens het Phrigiaanfche Trojen , 
Het geen den Griek zo dik belooft had uit te rojen , 
Verloft van Sciros jeugt, en Argos ruitery >• 
Zo wort den droeven Phrieg na negen jaar eens bly , 
Zo wort \ gebeent verzoent van He£bor mij nen broeder , 
Zo breng ik, na veel druks, eens vreugt aan u, ó moeder i 
Achilles isgevelt, en t'zaam der Grieken luk. 

Hec, Gy mindert, ik beken 't, door uwe reen mijn druk : 

Maar neemtze niet gants wech.Pri. Wie kreeg die grote zegen? 

Tol. De geeft van He£bor heeft door Paris wraak gekregen. 
Daar komt Eneas aan, dien braven oorlogshelt > 
Uw zoon komt met hem, die den moorder heeft ge velt. 

EneAs. Tarü. Triamus. Hecuba, 

T Ang leeft Vorft Priamus, tot fchrik van alle Rijken , 
Datzy voor Trojens Prins al hare vaandels ftrijken. 

r)f>n 
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Den vijant op de vlucht is fchier geheel vernielt ; 
Zo haaft Achilles viel, geen ander 't ftaanden hielt , 
Dan Ajax onzen neef ; doch langer uit te blijven 
En docht ons niet geraan, en vorder te verdrij ven_» 
Den vijant, liep gevaar : doch Paris, uwen zoon , 
Verdient met recht, mijn heer, een groene Laurekroon. 

Tar. Al 't geen ik heb gedaan is van Apol bedreven , 

Hy fprak mijn aan een moed, beeft mijn den fchicht gegeven, 
Waar meê 'k gewroken heb mijn broeder He£tors doot j 
Ik hoop den hemel zal ons voortaan in de noot_> 
Zijnhulpzaam, als van daag. Pr/. O braaffte van mijn kindren. 
Mijn liefde t'uwaarts zal te gener tijde mindren. 

Hec. 'k Had noit die vreucht verwacht, dat Paris 't wreken zouw. 
'k Had noit gedocht datgy noch mindren zoud mijn rouw. 

jindromache. Tarü, Ene as. Helena. 'Priamm. Hecuha. Tolixena. 

r\ vreuchden ! waar is hy die Heétor heeft gewroken ? 

^ Die met zijn fcharpe fchicht Achilles heeft doorftooken? 
Waar is hy , dat ik mag dien helt omhelzen gaan ? 
Wy danken u, dat gy, die Hedor heeft verraan^ 
Geftraft hebt na verdiend, en uwe broeders aflo 
Verzoent hebt door uw wraak, nu mag hy vry de plaflen^ 
Van *t zwarte water Stix, met Karons oude boot , 
Zo hy niet in 't geftarnt geftelt is, na zijn doot 
Gaan overvaren, nu zal zijne geeft gaan ruften , 
En niet meer zwerven langs de Phrigiaanfche kuften. 

Tar. O waarde Andromache, wel waerdig Heftors vrouw , 
Die noit door laf geklag te kennen gaf uw rouw , 
Die broeders lichaam zag van Sciros Hartog flepen, . 
Met een ftantvaftig hart, voorby de Griekfchefchepen, 
En driewerf om de ftat, en kropten al uw fmart, 
En pijn grootmoedig in, fchoon 't raakten aan uw hart. 
Gy hebt uw Hedor noit met fmeken 't hooft gebroken.^ 
Als hy ten ftrijde ging ; maar moedig aangefproken. 
De doot, die 't alles fcheit, en fcheiden noit een paar, 
Zo wel als gy lui twee te vreden met malkaar. 

%And. 
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Arid, 't Is waar, mijn Egemaal is jammerlijk gebleven j 
Maar heeft zijn leven vooi* zijn vaderlant gegeven. ' 
. Waar koft hy 't beter doen ? de naam van Hedor zal 

Voor eeuwig zijn bekent, in fpijt van het geval. 
Ene AS. Men zal Andromache van Hedor nimmer fcheidén 
Men zal gelijkerhantii beider lof verbreiden, 
Hoe dikmaals hebt g' hem wel den degén op de zy 
Gegort j hoe dikmaals hebt gy hem omhelft, en bly' 
Gekuft, als hy ten ftrijt zou gaan > en nimmer tr3nen_i 
Geftort. gy gaaft hem moed. gy gingt dien heer vermanen, 
Dathy ten oorlog trok voor Tf ojens vryigheit. 
En 11') ons burgery, die hooploos zit en fchreio 
Nu hy gebleven is. Tar. Mijn waarde lief, mijn le\'en, 
Hoeftaatuhetgemoet.? Hel. Gy kont mijn alleen gevenJ 
Vernoeging in mijn hoop. Tar. Wy hoopen, alles zal 
Ten beften keren gaan. Hel. Och: wou het dwars geval 
Ons voortaan gunftig zijn. Tar: De Grieken zijn verwonnei}, 
En fchier geheel ge velt, ons heil is nu begonnen ; 
Weeft bly mijn Helena. Eneas. Spartaanfche Koningin, 
Gy proeft hier dat wel druk ook geven kan de min. 
Tria. Uw mm die quam, eilaas, ons Trojen duur te koften. 
Hec. U w min was d'oorzaak dat Achilles Heétor ploften^ 
Verradelijk in*tzant. Tar. Hief ziet gyweêr deei' arm, 
Noch root van *t bloet,noch klam,ftóch klevrig,en noch wai'm , 
De doot van Hedor is op dezen dagh gewroken . 
O Vorft van Afiën, ziet gy dees hant niet roken ? 
Den Griek is nu ter tijt verfteken van zijn hoop , 
Peleydes is nu doot, de reft tijt op tef loop. 
Tria. \ Beken, gy hebt, ó zoon, zeer mannelijk op heden 
Voor Priams burgery, voor Ilion geftreden , 
Wy hoopen beter luk voortaan, en dat God Mars 
Tot onzer hulp eens zal aanfchieten 't harrenas, 
Dat Venus zo veel zal by haren lief verwerven , 
Dat Afiën de macht der Grieken eens zal derven. 
Laat ons na 't outaar gaan, en danken d'oorlogs God , 
En bidden dat hy \yil veranderen ons lot . 

C Kom, 
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Kom, laat ons heenen gaan, en hem, wiens hant zo machtig 
Is in de krijgj onz' vreucht ook maken mee deelachtig. 

XJ Oe groot is 't nootlots macht ? 

Hoe heerfchend' over ons, en zeiver over Goden ? 
Het ftoot zich aan geen kracht, 
't Ontziet den dapperen zo weinig als den bloden i 
Het gaat zijn gang. 
En maakt ons Trojen bang , 
Dat na zo veel verdriet-» 
Noch raken zal geheel tot niet. 
Ik riedt Corebiis eer , 
Den biirgt van Priamus, noch 't Phrigiaanfchc Trojeaj 

Te helpen , noch 't geweer 
Tc proeven op den Griek , die 't droevig uit zal rojen : 
Maar 't nootlot wou 
Dat hy hier komen zou. 
Op dat op zijne kruin-j 
Zou ftorten Trojens as , en puin. 
Vorft Rhefus heeft geproeft 
Het nootlots woeden , en was naauwelijks gekomciLj 

Alhier , of is bedroeft 
Van d'Itakois met lift het leven ftraks genomen , 
Terwijl hy lag. 
Na 't ondergaan des dagh. 
Het waken ongewent , 
Al flapend' in zijn witte tent. 
Achiiles is nu doot: 
Maar Neoptolemus , zijn zoon , is iiocii lu t icv cn j 

Het fchijnt voor Trojen groot, ^ .. 
Schoon 't moeder Hccuba noch fchriklijk zal doen beven 
Wanneer men plengt 
Hetbloet, en droevig brengt 
Ter doot het Konings kint , 
Van moeder eer zo zeer bemint 

Hecub. 
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Hecukt. Cafandra. Triamus. Taris. Emas. 
Tolixena. Helena, Andromitvhe. 

/^Afandra, brave maagt, wy laten ons bewegen 
^ Tot vreugde , hoewel 't hart daar ganfchelijk is tegen ; 
Wy zecgepralen eens na zo veel fmart , en druk , 
En hoopen dat Jupijn voortaan ons beter luk 
Verleenen zaf^ als hy verleenden ons voor heenc. 

Qaf. Och : dat gy 't wel bedocht , *t is eerder tijt van weencn. 

Tri. Stoort niet, door uwe vrees, onz' welgegronde vreugt ^ 
Den ftrengen Griek is eens , die zo veel ongeneugti^ 
Ons aandeed', neêrgeftort. zal Trojen altijt fchreijen ? 
En zal het nootlot zich naPriam niet eens dreijen ? 
Zal Ilion altijt met druk zijn overlaan ? 

Qa[. Zo 't anders wezen mocht, het Goddelijk getraan 
Van Venus zou nu lang by haar verheven vader 
Gedroogt zijn van haar wang.maar 't nootlot heeft veel quader 
't Bederf van Pergamum befchoren tot uw fmart : 
Gy zult noch Tuycers ftat zien neêrgevelt om vart , 
Hoewel 't Trojaanfche puin uw ook het eint zal geven. 
Gy zult de ftat in brant zien : maar niet overleven j 
Want zunt u 't heilig beelt van Pallas wiert ontrooft , 
Is Trojens heil geheel verdweenen , en verdooft. 

TdY. O zufter ! uwe vrees fchijnt altijt meer genegen 
Tot ons verderf,' van daag kreeg Phrigien de zegen > 
't Is nu geen treurens tijt , Achillesisgevelt, 
Die gy zo dikmaals zt\ , dat door zijn wreet gewelt-» 
Aan moeder Hecuba noch rukken zouw uitd'ogen 
Een bitterlijk geween , wanneer de marmre bogen, 
En balken root van gout, in het Trojaanfche hof 
Verdelligt zouden zijn , en leggen neêr in 't ftof. 

C4- Het geen ik heb gezeit dat zal ook zo gefchieden , 
En zo gy \ niet verftaat, ik zal het u bedieden. 

£ neds. Wel, Peleus zaat is doot. Qaf. In Pirrus 't weêr herleeft, 
Die na den ondergang van Trojen ftadig zweeft. 

C 2 Tol 
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Tol. Gy fpelt ons altijt quaat. O/ Maar 't qiiaatft zult gy bezuren- 
Den fchranderen Ulyff' zal u na Stix toe ft uren , 
Achilles tot een bruit, op Sciros mormre zark. 
Hec. Dat lijd nooit Jupiter! C4- Het nootlot leit te ftark, 

Het moet alzagefchiên , 't is reed' alzo befchoren. 
Tria. Is dan den Phrigiaan tot zo veel ramps gebooren ? 
En zal ons oude ftam zo worden uy tgerukt ? 
De Goden geven dat dit nooit den Griek gelukt. 
Hel. O Goden ! wat ftaat mijn in zulk gevaar te wachten ? 
Zo 'k weêr na Sparten moet zal men Heieen verachten , 
En aandoen alle fmaat. Caf En vreeft niet Koningin j 
Want Menelaus , noch ontfonktmet d'oude min , 
Zal u met blijtfchap , en met open arm ontfangen , 
Enkuflenuwemont, uw lippen, en uw wangen. 
En gy , mijn vader , fchoon het nootlot heeft gebracht 
UwTrojenaltenval, en vreeft niet, hetgeflacho 
Zal daarom niet vergaan; een helt, met Goón geladen. 
En oude vader, zal, door half verwoefte paden , 
Door ftormen van de zee , door wreden oorelog , 
Aan d'Italjaanfche kuft op 't lefl: belanden noch , 
Daar zal uw ftam een ftat , met hemelhoge muren , 
Gaan ftichf en, tot een fchrik van al zijn nageburen. 
En heerfchen over lant , dat zich van Ooft tot Weft 
Uitftrekken zal. uw ftam zal Afriken op 't left , 
Zo wel als Afiën, zijn Scepter doen gevoelen , 
En heerfchen in Euroop' op wit-yvore ftoelen : 
Maar eerft zal d'af komft noch van Heftor uitgeroeit, 
Zijn vrouw Andromache gebonden en geboeit-» 
NaGrieken zijn gevocrt, waardatzy zal verkrijgen,. 
Een nieuwe heerfchappy j de reft die moet ik zwijgen , 
Minerva 't mijn verbiet. Und. Wat luk zal ons, ó Goon 
Na zo veel ramp en druk weer zetten op een troon ? 
Caf. 'k Zeg daarom , 't is geen tijt van vreugden te bedrijven j 

Het luk en zal niet lang aan Trojens zijde blijven. 
Hec. O droef heit ! wat al ramp wort Trojen toegepaft > 
Den Burgt zal dan wel haaft bezwijken van die laft. 
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Eneas, Schep moed , mevrouw , zo 't is hier boven zo befloten , 
Dat men 't Trojaanfche bloet zal zien door Trojens goten.* 
Als water loopen, denkt dat het gemengt zal zij n_j 
Met Grickfche moort , het zal ons wezen minder pij n-> 
Dat Trojen te gelijk met Trojens vijant fneiivel > 
En dat den Griek zo wel , als ons, d'Ideefche heuvel 
Tot graf- en lijkfteê ftrekt. zo Trojen vallen zal , 
Zo zal 't den Griek met een oneindelijk getal 
Verzeilen, hout maar moed, en wilt op beter hoopen. 

Hec. Wat hoopen ? wy zien klaar ons luk ten einde loopen > 
Het flikkert nu juift eens, en lacht ons Trojen toe : 
Maar met een flap gelach j 't geval en wort niet moo 
Den moedigen Trojaan te quellen , en te plagen. 
Zijt gy tot vreugt geneigt, vernoegt uw welbehagen. 
Ik fchep nu meerder luft in klachten , en in druk , 
Dewijl ik droevig zie te moet ons ongeluk. 

Tria. O droeve Koningin , het fchijnt de groote Goden , 
Na zo veel jammeren, verwoefl:ingen, en doden , 
Die Simois vaft fleept naar Amphitrites fl:ranti_> 
Door 't Aromen van haar vloet, zijn eens aan onze kantL? 
Gekomen 't zal ons zoet, en draaglijk zijn te fl:erven , 
Nu wy, na 't flieuvelen, geen wraak en zullen derven. 

Hec. Die wraak haalt veer niet op het Phrigiaanfche bloet , 
Gevelt door 't Griekfche fliaal, gefneuvelt door haar moet. 

Hel. Vergeet uw druk, mevrouw, met ons voor weinig uren. 

Hec. Zo lang mijn oog u ziet, zal mijne droefheit duren ; 
Niet dat gy d'oorzaak zijt mijn's druks : maar dat de Goón.» 
Ons hebben toegepafl: door uw, en door mijn zoorL» 
Een deerelijke val. waar toe w' ons vaft bereiden , 
En wachten die met fmart : het hart dat wil zich fcheiden 
Vanvrolijkheit, en vreugt, derhalven zo vaart wel. 

Vria. Mevrouw, uw lief zal zijn een trouwe metgezel 
In al uw druk, en fmart j wilt gy de vreugde vluchten > 
Uw Priam zal met uw om onze fmarten zuchten : 
Hebt gyluy luft ih vreugt, voldoet uw luften dan, 
Ik volg mijn Koningin, dewijl ik ben haar man. 
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^,ind. Zijt gy doch Nemefis getuige, dat mijn vreiigderLi 
Voortkomen uit de wraak : want Hedors wakk're deugden 
Zo lang by my befchreit, zijn eens verzoent door 't bloet-» 
Van zijnen moordenaar. Audromache heeft moed , 
Schoon Trojen ftont in vlam , en dat de Griekfche benden.» 
Doorliepen Prianis hof, en *t ree met ons ten enden_i 
En uiterft' was geraakt , verheugt, in 'svijants fpijt. 
Om deze wraak te zijn. 'k fchel nu de moorder quijt ; 
Maar noch de Grieken niet. Andromache, geboren_» 
In Cadmus oude ftat , heeft nimmer moed verloren. 

Eneas. Manhafte vrouw, wiens moed Penthafile niet wijkt , 
Die Trojens luifter door haar daden heeft verrijkt, 
Wy hoopen Hedors geeft wel haaft met bei de geefteiUf 
Van Atreus zonen noch te pajen , die het meeften_. 
Voortdreven deze krijg : het nootlot zal mifTchien 
Ons gunftiger voortaan haar hulp , en hant aanbién. 

Hel. Zo Helena dien dagh mocht immermeer beleven , 
Dat Menelaus viel, zo zoud' ik niet meer geven 
Om al de Griekfche macht : maar daar komt het geftoetL.» 
Der Prieft'ren voor den dagh , dees dagh zy Trojen goer. 

yan Triejleren. Eneas. Tolixena, xAndra- 
mache. Helena. Taris, 

WY naderen allengs 't gebouw. 
Die Goddelijke drempel , 
Waar Mars, met Cipres groote vrouw, 
Geviert wort in een tempel. 
Verander, grooten Oorlogsgod, 
Der Phrigen langbeklaagde lot. 

Verander eenmaal het gefteen 
Der kinderlooze moeder , 
En droog het jammerlijk geween 
Des zufters om haar broeder ; 
Verheugt haar, d^e haar man verloor, 
Datz' aan een ander geeft gehoor. 
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Ziet Venus valt haar Mars te voet - 

Hoe blinken haar twee lichten ! 

Beweegt, Goddin, uw liefs gemoet. 

Op dat den Griek mach zwichten ; 

Kupido j zet hem 't hart in brant. 

En bint hem met uw minnebant. 
De wolven , die den Oorlogsgod 

Staag voeren door de wolken , 

En nu , door donderend' gebodt-^ 

Haar*s heers, deTroifche volken 

Berennen , fpant haar in 't gareel , 

En voert hem in een ander deel. 
E neas, O moeder i die voor ons by d opperfte der G oden , 
Die het geftarnt regeert , en yder geeft geboden , 
Zo dikmaalsj ganfch befchreit, ootmoedig bidt genad , 
Wy hoopen uw gefmeek zal noch ten left', fchoon fpaa. 
Van die den donder voert , en blixem zent op aarden , 
Eens worden aangehoort } op dat men mach de paarden. 
Tot oorlog nu gewent , weer fpannen in de ploeg } 
Op dat den akkerman met luft , des morgens vroeg. 
Zijn ingehaalde oogfl: geruft met vree mach darflen i 
Den jager , afgemat , zij n drooge dorft vervar/Ten 
In Xantus koele bron , niet meer met bloet gemengt. 
Waar mee die klare ftroom nu daag'Iijks wort befprengt. 
Tol Die vloet pleeg my voor dees, eer Argos aan haar ftranden 
Zijn ruiters had gehuift , en d'Aziaanfche landen 
Verwoeft had, en berooft , in 't heetfte van de zon 
Tot een vertrek te zijn j 't bofch, waar Apol naauw kon 
Doordringen met zijn glans , is nu berooft van boomen , 
En Venus tempel is al haar ^ieraat benomen j 
Zo woedt de felle Griek, 't zal d'akkerman noch lang 
Gedenken, hoe hy hem zo dik zijn oogft afdwang. 
^f^. Hoe dikmaals heb ik eer van Trojens hooge Toorco 
Den jager in het bofch zien blazen op zijn hooren , 
En t vluchtig wilt ter vhicht zien rennen langs de ftrant , 
1 ->oor t dal, en op 't gebergt, als het aan alle kantr,^ 

Van 
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AJAX en ULYSSES. 
Van winden was bezet : maar na de Griekfche kielen_» 
Aan 't lant van Tenedos , met al haar macht vervielen , 
En zag men, leider, niet dan menfchenmoort verwoet , 
Paleizen in de brant j en Juno , graag na 't bjoeo 
Van Azien, geplaatftopeen verheven wagen , 
De wapens, en 't gedaant' des Griekfchen Stenters dragen , 
En zom wijl zag ik ook mijn Heftor onvertzaagt , 
De Scytifche Vorftin , die noitverflaauwdc maagt , 
De tenten wit als fnceuw van Rhefus , en de dadeii_» 
Van Memnon, met de kroon van Moorenlant geladen 
Die droevig al te maal alhier zijn neêrgevelt. 

Hel. Ellendige Helecn , om u is dit geweld-» 
Van over zee zo fel alhier te lant gekortien 
Om u wort Trojen nu haar vryigheit benomen , 
Gy zijt hier d'oorzaak van : hoe zal 't met u vergaan ? 

Tar. Weeft wel te vreên mijn lief, droog af uw droef gctraan 
't Gedacht van Priamus zal zich gelukkig houwen , 
Zo 't u verplichten kan, de fchoonft' der Griekfche vrouwen. 

Thrigus. Eneas. 

O Goden ! 't fchijnt gy zult de muren , eer gebout^ 
Van Goden handen , en verzien met fchict 'rent gout. 
Noch hoogcr rijzen doen door 't vallen van de Grieken : 
Maar nu , 'k ga na het hof, en zeg, wat zunt het krieken_» 
Des dageraats mijn al in 't leger is ontmoet. 
Eneas. Soldaat, wat brengt gy nieuws ? is uwe tijding goet , 
Zozwijgtzenictaanons. 7>/;r/?k Moet koning Priamfprcki 
Mijn tijding is aan hem : maar niet te min, tot tekeii_» 
Van 't geen ik mede breng, zo zeg ik, dat den Griek 
Zich tegens Grieken fpitft , men ziet de ftale piek , 
En 't nijdig kcrvcnt zwaert gewapent tegens makkers 
Het is te duchten dat den Griek d'onvruchtbaar' akkers 
Van Phrigien weerom zal meften met het bloet , 
Dat d'ccn den ander zal aftappen gantfch verwoet 
UlyfTcs, fchalk van aart, verftarkt zich met de troepen^ 
Van Pirrusj en Tercit', en Argos benden roepen, 



TREURSPEL. 

Datjupijn eeuwig fpaart de zoon van Telamon. 
'k Verftont dat deze twift zo heftig eerft begon_^ 
Om t Harnas van Achil', hetgeen zy bey begeeren. 
Eneas. Komjgaan wy^dat dees maar de vreugden mag vermeeren 
Van d oude Priamus. de tweedracht dikwils velt 
Die niemant vellen kon met wapens, of gewelt. 

HET DARDE BEDRYF. 

't tj^ Al zo niet gaan , ik zweer 't , Ulyfles fchrandcrheden 
En zullen mijn gewelt nooit met de voeten treden. 
^ ^ Dien blode, zou die mijn verftooten van mijn recht: 
Dat zal men nimmer zien. is \ nodig, men beflechd^ 
De zaak met het geweer j maar dat zal niet gefchieden , 
Ulyfles is gewent , waar flagen valt , te vheden 
En met hem in een ftrijt van woorden uy t te treén 
Is ganllijk ongeraan j wie zou zijn fchalke reen , 
En woorden vol bedrog, ge9iertmetkunftigvleijen. 
Weerleggen? 'k kan mijn tong daar ganfch niet toebereijen. 
Maar ftil, daar komt de Vorft met Diomedes aan i 
'k Verfchuil my, dat ik hoor hoe dat mijn zaken ftaan. 

jigamemnon. Diomedes. 

Q\ Diomedes! die de wijfte zij t der Grieken, 

Hoe ftilt men deze twift ? men ziet de ftale pieken 
Vaft fchittren in de zon. Tercites met zijn macht 
Trekt naar Ulyfles toe, waar Pirrus hem verwacht. 
"Zult gy na deen of daar met uwe macht ook hellen ? 
Of zult gy met uw volk u tot een mid'laar ftellen 
Van dit verwoed' krakeel ? ondekt mijn uwen zin, 
Dat men voorzichtig gaat j want tweedracht is 't begin 
Dat alle rampen baart. Viom. Heer Koning, 't waar te wenfchcn 
Dat u begeeren wierdt geviert van alle menfchen. 
Wat mijn betreft, ik zal, zo veel als 't wezen mag, 
Tot vord ring van de vreé hefteden dezen dach. 

D *Agam, 



A J A X U L Y S S E S. 
vAgant. Eendrachtigheit is ons, op *t alderhoogft, van noden. 
Maar ftil, wie komt hier aan ? Vio. Het fchiint of *t is een bode. 

Macedo, jlgamemnon. 
E Vorften ft aan gereet te treden met het lijk 
Na \ vyer , op dat de geeft geruft na Plutoos rijk 
Mag varen, groote Vorft , zy wachten naar uw komen. 
Agam. Soldaat, gy zij t verdoolt, Achilles zal de ftromertj 
Des jammerpoels nooit zien , zijn ziel is by de Goón , 
Gelijk een halve God, geplaatft aan Jupijns Troon. 
Kom , laat ons gaan dien Helt voor 't left zijn uitvaart vieren. 
Zijn geeft zal nu voortaan het klaar geftarnt' vergieren. . 

^7 Oekt vrede zo gy wilt , ik heb geen vrede in *t zin , 
Ten zy door mijn verdienft' ik Sciros wapen win. 
Zal hy , die niet gewent is 't harnas aan te fchieten , 
En nimmer wapen droeg dan zwijn- en beerefprieten j 
Mijn roven deze buit ? zo 't immers wezen moet-> 
Zo zal men dezen dagh noch ftortcn edel bloet^ 
Ik zal hem deze kling door 't blode lichaam jagen , 
Of tot ülyfles fpijt het harnas met my dragen. 
Wat meent den Itakois , acht hy mijn arm zoo zwak ? 
Mijn moedt zo laag gezet, die nimmermeer 't gemak 
Voor d'oorlog heb geftelt ? wel aan dan , hy zal wcterL» 
Dat Ajax al zijn jeucht in d'oorlog heeft verfleten , 
En dat zijn kracht niet zwakt, 'k zal zien of hy zich derftj» 
Verzetten tegens mijn , zo dik in 't bloet geverft. 

Tirrm. \Xlyffes. 

'k ^ weer u , mijn waarde vrient , ik zal u dienftig wezen, 
^ Gelijk gy dikmaals hebt gezien, van mijn, voor dezen ) 
Geen ander zal 't geweer , vermaart door Vaders kracht , 
By den Trojaan gevreeft , en by den Griek geacht. 
Verkrijgen , al zouw ook het onderft' boven keeren , 
'k Wil dat men hier in volgt mijn wil , en mijn begeeren. 

Houd 



I 



TREURSPEL 
Houd u maar wel gemoet, mijn benden ftaan gereet. 
Verbonden aan mijn wil door hun gezworen eet * 
En luift ren na mijn wenk. Tercites komt meê trekken^ 
Tot uw verzekering, wy beide z uilen ftrekken , 
Door onze wapenmacht, tot vord'ring van uw eisj 
En A jax moet hier meé te vreên zijn voor dees reis. 
Ulyf. Ozoon vanThetiszoon' fteunt op uw ftale machterij 
Niet al te zeer , ik weet , d*Argiven ftaan en wachten , 
Verzamelt met de macht van Sparren, ophetwoort-> 
Van Telamonius : wat zal dit aars als moort , 
En woede dolligheitin *t Griekfcheheir verwekken ? 
Ik vind dees aantocht quaat. doet vry de troepen trekken^ 
Weer na haar legerplaats, 'k heb moets genoeg alleen^ 
Met Ajax in een ftrijt van woorden uit te treén. 
Mijn tong belooft my reê de winning, 'k zal mijn woorden-j 
Met zulken liftigheit beleggen , als g* ooit hoorden. 
En dwingen zelfs die geen, die hem goetgunftig zijn. 
Te wenden hare gunft van A jax wéér na mijn. 
T 'irr. Uw.tong belooft zich veel. U/y/ En zal het ook verkrijgen. 
Waar dat UlyfTes fpreekt, daar moeteen yder zwijgen. 
Maar ginder komt de Vorft , kom , treên wy hem te moet;' 
Dat men gezamentlijk uw Vaders uitvaart doet. 

Agamemnon. Ulyjfes. Diomedes, Tirrus. 

J S 't Griekfche heir verzwakt door 't al t 'ontijdig ftervenj 
Van Peleus zoon , ik hoop zijn geeft zal altijt zwerven-j 
Omtrent het Griekfche volk , en moedigen den ftrijt. 
Laat ons de lijkpracht nu volvoeren, hétistijt, 
En d'afch' van Sciros Vorft in marmorfteen beflüiten, 
En 't graf met gulde lof ver9ieren gaan van buiten. 

^bf- Dat eeuwig zy bekent , dat hier begraven leio 
Dien groten Krijgshelt^ daar de werelt veel van zeit. 

7)iom. Kom, laatonsgaan, ikloof men'tvyeralreegefteken 
Heeft in het droge hout. IXtyf. OgroteGoón.' ik reken 
Dat heden *t wrede vyer vernielen zal die leén. 
Die ruim zo waard' als Mars verdienden aangebeên. 
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AJAX en ULYSSES. 

Tirr. Laat ons de bange ziel van Vader, hier beneden, 
Door d'uitvaart van zijn lijk toch ftellen wcêr te vreden. 

ya» Grieken. Jgamemnon, Viomedes. Tirrm, 
j4jax. HlyJ/ês. Macedo. 

TJ Oe dikwils zag men vluchten^ 
^ Voor 't yflelik geweer 
Van dezen helt , die nu leit neêrgevelt. 
Den vijant zonder eer : 
Hoe dikmaals deed' hy zuchten 
De moeder, droef berooft 
Vankint, en hoop. zijn fluijer dikwils droop 

Van bloet , zijn manlijk hooft , 
Fraai opgepronkt met 9ierelijke veeren , 
Gaf de Grieken moet > 
Stak de vlam in *t bloet , 
Zingt hem nu ter eeren , 
Wilt zijn lof vermeeren. 
Groet hem met een zuivre groet. 

Befchermer van de Grieken, 
Nu fchatert den Trojaan, 
Nu gy niet zult, geparft van ongedult. 
En wraak, haar meer verflaan , 
En korten hare wieken. 
Men zal u nu niet meer 
In 't harnas zien, den vijant fchichtenbiên, 

Of rennen met de fpeer. 
Antomedon zal uwe fnelle paarden , 
Het vergulde toom, 
Noch uw diflelboom , 
Noch uw zo vermaarde 
Koets, niet meer langs d'aardd 
Voeren door bebloede ftroom. 

Voortaan zult gy nu leven 
In Jupijns hoge zaal, 
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TREURSPEL. 
By groote Goón , op een verheven troon 
Begunftigt dan ons ftaal , ' 
Als gy deed' in uw leven ; 
Vergeet de Grieken niet , 
Die gy wel eer, befchermde voor 't geweer 

Desvijants. die de vliet 
VanSimoïs zodikmaalshebtbegooten , 
En geverft met bloet , ' 
Als uw dappre moet 
Op den vijant ftooten 
Quam , en deed* vergrooten 
Argos dapperheit verwoet. 
■^^am. O vier, wat kan uw kracht verandren niet in ftof • 
Oy brant noch even fel , fchoon het Micenfche Hof ' 
Urn die , die gy tot as gaat door uw vlam vertceren , 

vl'TL^i^f'a^^^'^^^^^^ demachtigfte der Herren, 
Fn^ den onvertzaagften Helt, 

. tn d alderbloodfte guil , zijn van u fel gewelt 
Al even weinig vry , gy zult 'er al genieten, 
Zo wel die fterven, als die 't edel bloet vergieten • 
Maar d'alderbraaffte buit, dieg'mimer krijgen zult, 
DEl ^ W^f "^ "^"""^^^ wyzienhetmetgedult. 

■^''^'r'T^' '"^^ m^arftadigisaan'tvlie^en 
S^aatdeen nad'anderneêr, laat niemanïzich bedriegen 
Dedootiselkgemeen, en Plutoos veerman zet 
De zielen over Stix ; ja zonder dat hy let 
Ut t Vorften zijn of niet. Prometeus , zo verftandig , 

"^^^"^ zogeeftig, enzo handig, 
Bewoont die donkre plaats, en Tantalus leit meé ^ 
In t midden van die ftroom. 't is op de woed e zee , 
Of in de fe Ie knjg , of in bemuurde fteden 

Tir. %? ' ^"^'^ g^^^^" ' "«^h gebeden. 

Den ' dedootiselk, het zy van wat voor ftaat 

Uen menfch ook wezen mag , al even na. zy gaat 

7^fn^?^T^'"'^T^y^ nochlaaghgeboude hutten, 
^-ylpaartdenjonghngniet, noch ^rijzaart, diemetftntten 
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A J A X en U L Y S S E S.' 
Zij n leden onderfchraagt : maar aan de held're faam.» 
En heeft zy nimmer vat j Achilles groote naani_» 
Zal eeuwig zijn bekent } zijn daden zullen leven , 
En van zij n wakkerheit getuigenis ftaags geven. 
Agam. Soldaat, gaat heen , befluit al d afch, en 't overfchot-j» 
In deze koop're kift , en flaatze dan in 't Hot , 
En brengtze vaardig hier. Mac. Zeerwel mijn heer, wy zullen 
Uw wil j en uw gebod , naar uwe wenfch , vervullen. 
Agam. Men zal dit heilig ftof in dit albaftcr graft.-» 
Bewaren , tot 'er tijt dat Trojen is geftraft , 
Dan zal men 't heerelijk na Sciros natte ftrandenj 
Doen voeren met veel pracht j als Pcrgamum , tot fchando 
Zijns burg'ren , leit in d'afch , en Heitors marm're zark 
Vernielt is, en zijn kift gebrooken, enhetftark 
Onwinnelijk paleis van Priam' men ziet branden ; 
Als men van Tenedos , en dees bebloede ftranden , 
Metvreugtnaar Argosfteekt, en na dees lange krijg 
De vrede wcêr geniet , en ik blygeeftig ftijg 
Op Argos hooge troon , en Juno mijne gaven , 
Met onbefmet gewaat , in mij n voorouders haven , 
Mach fchenken op 't altaar > dan zal den Griek eens ruft 
Gebeuren , die hy dan genieten zal met luft. 
hAac. Hier is dien waarden fchat , waar op de Grieken trotftcn , 
Die Hedor met zij n lans van 't paert ter aarde plotften , 
Voor wien zo menigmaal den vijant is gevlucht} 
Achilles laat ons niet dan dit , en droef gezucht. 
Het geen den Griek ftaag uitt* om zijn beklaaglijk fterven , 
En nu hy voortaan zal dien helt in 't ftrijden derven. 
Ajax. De Grieken moeten dit, t geen nu zo blijven moet, 
Vergeten , en met wraak verzoenen 't heldenbloet. 
't Is waar, dien dapp'ren helt was deer van Argos troepen , 
En 's krijgsmans toeverlaat : maar dat zy nu ftaan roepen 
Om hem , die Phlegeton , en Stigiam bewoont, 
Is doUigheit ; d ie zich in Charons boot vertoont , 
En eens de zwarte vloet van Stix moet overvaren, 
Wort van die veerman niet weer over deze baren 

Ter 
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TREURSPEL 
Ter werelt aangezet. Proferpina mocht eer.' 
Van Pluto wechgevoert , niet by haar moeder wéér 
Gaan keeren uit dat Ry k. hy heeft ons nu verlaten . 
Zy n moed zal ons voortaan in 't ftry den niet meer baten • 
Verheft daarom geen hart , fchoon hy de Grieken heef^ 
Verlaten, gyhên weet dat Ajax hier noch leeft. 
Die zal voortaan een ftut voor zijne vrienden wezen 
En trekken Trojens macht, metalzo we.nigS' 
Als Peleus zoon, te moet , zijn dapperheit en \vy ktL. 
Voor Sciros Hartog met, met wien hy zich gehikt 
D.t ,s my n wenfch alleen , gy Vorften, w,It n^t we igVen 

Da Ajaxmetdeesfch.Itop tmoedigrosmachfteil?en 
En toonen den Trojaan dat dit pancier wéér heefo 

ten heer verkregen , die ftaag in het harnas leeft , 

Wiens oeffening dat is te handelen met fpeeren , 

II / r^^" ^'J" jonkheit af niet anders wift te leeren. 
R^f ° "? ditfchiltugaf, waarmeézoumenmiinlift 
^eloonen ? of verdient mijn deugt ganfch uitgewift , 
En met meer by den Griek in achf.n|e genomen 
Te worden ? hoe zal "t zijn ? wilt uw be|eerte toornen 

^1:. U'if.- ^^«""i"'^'ht hier toe ved grooteris, 

nU! T** tgeengyzegt? U/yf. OÏ 'terrenrt is? gewist 
^Ditharnasdatzalik, gy wel een ander krijgen. " 
r u ^^?'^^"'^f? fnoert uw mont , en wilt voor Aiax zwiieen 
Gy bloodaart , die den ftrijt geduriglyk ontvlucht ' 
Verrader, door uw fchult nu Philoftetes zucht 
Oaatheen, laf harte, gaat, ploegt uwe zoute fi randen- 

JlT 7n' " '^'"'^ ''^^ handen ' 

U/^/ Zo men my t harnas geeft , zo wil ik garen treén 

WaarmydeVorftgebied. Wo» het aan ueesreven . 

Zozultgyhetgehjkverliezenmetuwleven. ""^'^even. 
Vervloekten Itakois , wat hebt gy toch gedaan , 
üat by my n daden mach in vergely kmgllaan ? 

Hcbtn^L^^> '""P ' gy ">« "ft verraden 
Hebt Dolon ? enzyndat Ulyfresheldedaden 
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AJAX en ULYSSES. 
Die Rhefiis heeft gevoelt ? \ is dapperheit , voorwaar. 
Een krijgsman in de flaap te moorden j het gevaar , 
En arbeit uitgeftaan op zulken tocht, verdienen 
Dit heerhjk wapentuig, zo zou t ülyfles mienen. 
Niet waar, verwaande zot ? dit harnas zal van daag 
Gegefpt zijn aan decs borft s het fchilt, het geen ik draag . 
Of eer gedragen heb , riep lang al om een ander 
Dit harnas wenft na mijn , wy wenfchen na malkander. 

Ulyf. Bedriegt u Ajax niet , en trekt uw gramfchap in. 

Jjax. Zet gy dan eerft uw eis ter zij den uit uw zin. 

Uiyf. Verdient mijn wakkerheit dan niet 't geen wybegeeren 

j^jax. Wat wakkerheit ? zeg lift, tot nadeel van veel Heeren^ 
Die jammer lijk door u zijn Uftelijkverraan. 

Ulyf. En heb ik niet zo veel voor 't Griekfche volk gedaan ? 

j^jax. Wanneer doch , toen gy haar van Philodeet beroofde 

Ulyff^^ Enwas'tülyHesniet, die vaftelijk beloofde. 
Gelijk hy heeft volvoert , Achilles meé ten ftrijt 
Te brengen hiei* te lant ? ,Ajax. Ik weet dat gy het zijt , 
Die , toen gy waard ontdekt , een ander gingt ontdekken. 
Toen gy na d'oorlog moft, moft yder met u trekken ; 
Gy zijt der Grieken plaag, dat tuigt de droeve moort 
Gedaan aan Palameed' , zo lang men naar u hoort , 
Zo zal 't met ons niet gaan. bedrieger , wilt doch ftakcn 
Het geen gy voor hebt , of dees degen zal eens maken 
Dat gy niet meer en quelt de Vorften in 't gemeen , 
Daarom zo zeg ik u, verander vry van reen. 

Ulyf. Gy laat het dolle brein te los , en fpoor'loos woeden, 
Èn loopt niet al te veer > de Goden die verhoeden 
Dat ik iets eifchen zou 't geen my met recht niet komt , 

0 neen, mijn deucht die fchijnt voor yder onvermomt. 
Jjax. Wat kan een loze tong al godloosheden dichten 

Meent gy door logentaal in 's volliks brein te ftichfen 
Een goet gevoelen van uw daden zo veracht ? 
't Is wonder datgy noch na deze wapens tracht: 
En was 't UlyfTes niet, die Neftor zoverlegen 

1 jet onder Hedors hant.^ en zonder fchilt of degen 



TREURSPEL. 
Dien oorlogsman ontliep ? de muur van Pallas kerk , 
Van wiens altaar gy hebt wel eer dat Godlijk werk 
Geftoolen, is verkiert ( en zij n 't geen fraaije ftukken ) 
Met uwen beukelaar : nu zoekt gy my t'ontrukken_> 
Het harnas van Achil* , om mede den Trojaan.» 
Te leveren , gy meent dat het zal heerlijk ftaan 
Dat uw rondas geplaatft is aan Achilles zijde , 
Dewijl gy beide zijt al even nood' ten ftrijdo 
Gekomen j beelt g' uw in dat dit zal eerlijk zijn. 
Zo 's 't beter dat dees gift gegeven wort aan mijn. 
Mlyf. Ik voerden Peleus zoon alhier door Tritons ftroomen. 
Door mijn is onze vloot van Aulis afgekomen. 
Door mijn is Rhefus, met zijn volk, ter néér geleit. 
Door mijn is Trojens val gevarelijk bereit , 
Ik trad in 's vijants ftat , en (leeg op Trojens wallen , 
Van waar men menig had in negen jaar zien vallen ^ 
Verdient mijn werk dan niet dit harnas tot een loon , 
Dewijl door my alhier gebracht wiert Thetis zoon ? 
%Ajax. Door u is Philo£teec zo trouweloos verlaten , 
En Palameed' verradn. wie zou ülylT' niet haten , 
Die zo de Grieken quelt ? gy vordert den Trojaan , 
Zijt oorzaak dat de ftat tot noch toe heeft geftaan. 
xAgam, Gy Vorften, niet te hoog , men zal uw zaak met rederL» 

Voorzichtig overzien j weeft midlertijt tevreden. 
i^jax. Ik zal te vreden zijn , als op mijn hooft geftelL^ 
Zal zijn Achilles helm ; Ulyfles, die my quelt, 
Zal wijken voor mijn wil, of Ajax zal't hem Iceren. 

En wilt de jammeren der Grieken niet vermeeren 
Door uwe twift , wy zijn, door d'onverwachte doot-» 
Van Peleus zoon^ al vry voor 's vijants lift ontbloot. 
Denkt om 't gemeene nut. y^Jax. Wanneer men al zijn daden 
Gedaan heeft om 't gemeen , zo 's 'f ook een man geraden 
Te fpreken voor zijn zelfs, 'k heb negen jaar de krijg 
Voor het gemeen gevoert mijn werken, fchoon ik zwijg. 
Zijn uwlién wel bekent, nu moet ik eenmaal fpreken , 
En vragen aan den Griek, of ik wel ooit bezweken 

E Ben 



AJAX en ULYSSES. 
Ben midden in 't gevecht? ik weet gy zeggen zult. 
Dat Ajax altijt vocht met y v'rende ongedult} 
En mag ik dan met recht dees wapens niet begeeren ? 
Zo zal ik noch van daag het bovenft' onder keeren. 

Ulyf. Doet wat gy wilt, wyzijn voor Ajax niet vervaart. 

Jgam. Gy Heeren , 'k zeg noch eens , houd op , en u bedaart 

yijax. Eerft moet men Ajax borft met dit pancier bekleeden. 

Viom. De Vorften moeten eerft hier op te rade treeden . 

Wlyf. Onnodig raat gepleegt, waar 't aars niet wezen kan. 

Tirr. Waar toe dit lang gedraal , men geeftze aan deze man , 
Ulyfles heeftze meer als dubbelt, door zijn werken, (ken ? 
Verdient. Jja. En door wat werk? door 't roven van Gods ker- 

Tirr. Dien roof heeft Trojens wal verwinnehjk gemaakt. 

jija)c. Men mag hét zo vermoên j maar eer haar val genaakte 
Zo zal 'er lichtelijk al menig van ons fneuv'Ien. 
Het Grieks gebeent' zal noch de Phrigiaanfche heuv'len_» 
Bedekken over lang. xAgam. Wilt gy de Griekfche macht. 
Door u gefchil, dan heel ontbloten van haar kracht? 
Zult gy dan d'oorzaak zijn dat wy vertrekken moeten ? 
Dat den getergden Phrieg zijn luft zal mogen boeten 
In 't roven van ons goet ? zal hy zijn dorft verflaan 
Met Griekfche wijn , die wy hier zullen laten ftaan 
Wanneer wy fchandelijk van deze ftranden vluchten ? 
Och Ajax ! och Ulyflf' ! doet Argos Vorft niet zuchten. 

Ajax. Ik ben de doot getrooft voor deer van Argos hooft j 
Maar dat men Ajax van zijn zuiver recht beroofL» 
Zal nimmermeer gefchiên , ik zal veel eerder fterven. 

Vilyf. En eer ik 't wapentuig vanSciros Vorft zal derven , 
Zo zal't noch anders gaan. het volk van Pirrus ftaaO 
Gereet op mijn bevel. Ajax. En Ajax zich verlaaO 
Op Argos ruitery. cle Sparten met haar pieken 
Staan vaardig op mijn woort. AgaX^ vloek den dag,ó Grickeni 
Dat ik d'Egeefche zee geploegt heb met mijn kiel,- 
Onlukkig was het uur dat mij n te beurte viel 
Den Staf van 't Griekfche heir : wat zal 'er noch gefchieden. 
Dewijl men mijn niet acht , noch let op mijn gebieden. 

Dim. 
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TREURSPEL. 

T)jom. Al wat de Vor ft gebied t dat zal gevolligt zijn, 

Tirr. Ikluifter naar u woort, beveelt maar iets aan mijn. 

xAgam. Mocht ik die zelve reên van deze Vorften hooren. 

U/y/ Grootmogend' Vorft , wy zijn tot uwe dienft gebooren. 

Aja)Q. En waar dat wy den Vorft in dienen konnen, zal 

Gewillig zijn gedaan. Agam. Zohoed'deGriekfcheval, 
En ftelt u bey geruft , en 't oordeel uw's begeeren 
In aller Grieken zin. U/y/ 'k Zal uw geboden eeren , 
En volgen uwe wil. Ajax, En Ajaxzalderuft 

• Niet ftooren van het volk , door wrevelige onluft ; 
Wyzijntevreên, ó Vorft! uw wenfchen na te komen. 
En om uw' willen mijn begeeren in te tomen. 

Agam. Wel aan dan , *k zal terftont de menigten by een 
Doen roepen , dat men hoort de ftemmen in 't gemeen. 
Maar was het nietgeraan noch eens een boó te zenden 
Na Trojen om de Vreê , en 't eind van ons ellenden ? 
Den Griek heeft negen jaar , zo wel als d' Aftaan , 
Zeer weinig voordeel by den oorelog gedaan. 
Zo men ons Helena wou weêr ter handen ftellen , 
'k Zou raan den Phrigiaan dan meerder niet te quellen. 

Tirr. Dat wiert haar over lang belooft , en aangeboón ; 
Maar ftaags van haar veracht i had Priams wulpze zoon 
Dat toegeftaan , men had haar wallen nooit beftreden. 

xAgam. \ Gedenken van al 't geen gefchiet is , om die reden^ 
Het moorden aan wêerzijd', heeft licht haar zin verkeert. 

Diom. Noch lichter loof ik haar hartnekkigheit vermeert i 
Maar onderzoekt het eens. wie zal de bode wezen ? 

Wlyf. Gy Vorften, ik, die heb dit zelfft noch eens voor dezen 
Den Vorft van Afiën met woorden voorgeftelt , 
Sta heden weergereet na Trojen onverzelt^ 
Met deze laft te gaan: mijn heil, mijn luk, mijnleven.^ 
Wil ik de Grieken ftaags vernoegt ten dienft graag geven. 

xAgam. Wel , laat ons binnen treên , waar men uw alles dan , 
*t Geen vorder nodig is , zal zeggen. Ajax. Wat een man • 
Hy rekent dat hy nu de Grieken zo zal dienen , 
En'tliif ftelt in gevaar i ik loof hy zal wel mienen.» 

E 2 Dat 
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AJAX en ULYSSES. 
Dat nu het wapentuig hem wisHjk toebehoort : 
Maar laat hem gaan ! ik weet, hoe vleijent dat zijn Woort, 
En fchrander zijn zijn réén, hy nimmer zal bewegen 
Den fchonen Paris , dat hy met de vreed' en zegen , 
Op zulken voet gemaakt , weer hier in 't leger keert : 
Want haard er beide min noch dagelijks vermeert. 
Bedrieger , ga vry heen , en dat gy nooit zoud' keeren, 
'k Zou heden N emelis met mij n gefchenken eeren , 
En flachren offervee verheugt op haar altaar , 
Dat altijt bloedig is : maar Ajax , zwijgt , bedaar. 

HET VIERDE BEDRYF. 

KAndromache. 

O Goden! die het al regeeren , 
Wilt 's vijants voorfpoet niet vermeeren : 
Maar drijft haar van ons veile kuft , 
Op dat wy ftaags op uw altaren 
Het toegewijde vyer bewaren , 
En eeren uw in blijde ruft. 

Waar Mars geviert wort , ftaan uw kerkenj 
Berooft van pronk , en uwe zerkerLj 
Bedruipt men niet met offerbloet. 
Den Krijgsgod doogt geen and're Goden : 
Waar hy komt , moet men zijn geboderL» 
Maar eeren , fchoon zy zijn verwoedt. 

Maakt daarom dat men weêr uw vyeren 
Mach ftooken , en de witte ftieren 
Gaan flachten met des Priefters bi jl , 
Dat men u wierook mach toewijen , 
En voor uw autaar ons verblijen , 
Als wy zijn vry van d'oorlogspijl. 

Waar Mars is , daar moet Ceres vluchten. 
Den landtman fchrikt voor krijgsgeruchten. 
Waar 't Kooren waft , moet vrede zijn. 
En Bacchus mach geen oorlog lijen ; 

Want 
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Want dan vergeet m' hem op te wijen 

De nieuwe druif , en eerfte wijn. 
polio kan dan niet uit d'aardo 

Doen fpruiten kruijen van veel waarde. 

Dewijl het lant leit onbequaam j 

En Pallas , zo vermaart in 't weven , 

Wort, waar dat krijg is, uitgedreven: 

Want kunft is Mars niet aangenaam. 

God Pan, die *t wout bewoont , en boflen, 

Is ook niet veil in 't dikft' bewoflen. 

In wilderniflen , groot en naar , 

De negen Mufen moeten vluchten. 

Niet zingen : maar met droef heit zuchten : 

Want Mars verjaagt ook deze fchaar. 
Helaas, Aftianax! z uit gy de Grieken noch 
Tot een voldoening zijn van wraak ? helaas ! och i och i 
Waar is uw vader nu , mijn Hedor , doch gebleven ? 
Eylaas : gy zult hem haaft weer zien in t ander leven. 

Hecuha. Qafandra. KAndromache. 
^ anhoort haar klagten doch. Ca. Zy klaagt niet zonder reen. 
Uw grootmoér Hecuba , die zo veel druk geleén. 
En rampen heeft gevoelt , zult gy noch eens de tranen 
Gaan parflen uit haar oog , en uwe moeder banen 
Een wech tot razerny. noch meerder pijn , en fmart-? 
Zal mij n benaauwde ziel , en droef verlaten hart , 
Gevoelen om uw doot , als om uw vaders fterven , 
Dewijl ik dan het kint zal met de vader derven. 
Hec. Getrouwe gemalin , wel waardig Hedors bruit. 
A»d. Helaas! eer ik gedoog, en lijd dat deze buit. 
Die my alleenigis van Hedor nagebleven , 
My van de Grieken wort ontrooft , 'k laat eer mijn leven , 
En flap, als een heldin , den vijantin 'tgemoet. 
Den Griek zal weten dat ik uit Thebaanfchen bloet , 
En draketanden , ben met mijn geflacht gefproten : 
Ik zal den Itakois met deze pook doorftoten, 

E 3 Die 
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Die d'oorzaak is van 't quaat , op dat men eeuwig zeit : 

Dat Heftors gemalin hem heeft zijn val bereit. 
Hec. Kloekmoedige heldin, ó' dapperfte der vrouwen. 

Dat gy waard Heétors vrouw en zal mijn nooit berouwen. 
^nd. O moeder , zijt gy daar ? en gy welwaarde maagt:^ 

Cafandra , heeft het God , helaas ! dan dus behaagt ? 

Zal *tgeen gy hebt gezeit nootzaaklijk zo gefchieden ? 

Of kan hetjupiter weerom op nieu verbieden ? 
Qa[. Het geen ik heb gezeit , Andromache, ftaatvaft, 

Den Burcht zal van den Griek , op 't onverzienft verraft, 

Haaft ingenomen zijn dit 's boven zo befloten ; 

Geen God is *t mogelijk dit nootlot om te ftooten. 
^ind. Zo zal men Priamus , en \ Afiaanfche Hof, 

Door Gods befluit , dan heel vernielen gaan tot ftof ? 
Hec. \ Is zo der Goden wil , zy trekken nu haar handen,» 

Van Dardans eed 'ie ftam , en dees bedroefde ftranden. 
O/ 't Geen eenmaal is geftelt van 't onweêrroep'lijk lot , 

Is niet herdoenelijk van d'alderhoogfte God. 
x^nd. Wel, laat ons dan de Feeft , die binnen wort gehouden, 

Verfteuren j want het dik de menfchen na-beroude , 

Dat zy delofle vreucht te veel, doorvalfche fchijn 

Bedrogen , lieten toe het is 'er meerder pijn 

Te denken, dat de druk haar eig'ner was als vreugden. 

Als 't tijt is droef te zijn, is een der braaffte deugden. 

Enetó. Tolixena. Helena. Taris. 
A dat de wrede maagt Erinnis met gewelt-» 
Na Trojens ondergang , met d'Oorlogsgod verzelt, 
Geftaan heeft , fchijntzy moede en afgemat te wezen. 
En fcheit zich van den Griek, de wraakluft, die voor dezen 
De vijanden bezat , verandert in een vrees , 
Die naar Achilles doot in hare benden rees } 
Zy denken vaft hoe zy dees oorlog zonder fchanden^ 
Voltrekken zullen , of bevreeden met dees landen. 
Princeflcn , weeft verheucht , verzaad u van dees fpijs , 
Ik zaluw dienaarzijn. Ik bid. Mevrouw , ey ! wijs 

Wat 
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TREURSPEL. 
Watdatuwaang'naamis. Tol. Eneas, die de luider 
Van Trojen zijc, uw moed zal He£tors moed noch duifter 
Doen fchijnen. Pergamum hoopt op uw kracht alleen j 
En Priams burgeren zijn willig, en te vreén.» 
Op uw gebod, te velt , en na den ftrijt te treden. 
DenPhrigiaan verbont zich aan uw* wil met eeden . 
Gy torft op uwen hals het ampt van Oorlogsheer. 
Wanneer gy zijt getrooft de vreuchden , wie zou meer 
Na druk begeerig zijn ? neen , neen , wy willen hederu» 
De droefheit aan een zy gaan ftellen j het is reden , 
Nu Peleus zoon gevelt is, dat wy blijde zijn. 
En onze vreucht voldoen met Ne6tar, Hemels wijn. 

Eneas. Minwaarde Pollixeen,de fchoonft* van Trojens maagden. 
Wiens glans zo menig Vorft voor dit beleg behaagden , 
Hoe lieflijk is uw tong , hoe heerlijk uw gezicht , 
Waar door gy menig helt in 't ftrijden hebt verlicht 
Wie zou zijn zeiver niet heel graag ten beften geven , 
Om door zijn doot aan u een vry geruftig leven , 
Verloft van flaverny , van Grieks gevvelt en kracht , 
Te laten maar ik bid, ey proeft eens 't geen mijn machtij 
In 't kort beftellen koft , terwijl ook eens gefchonken ; 
De Ne£tar wil wel uit een goude kop gedronken , 
En zo genuttigt zijn j maar eerft een gulde fchaal 
Geplengt , ter eeren van de Goden van dit Maal. 

Hel Godvruchtigheit die leeft , ó braaffte der Trojanen , 
In uwe ziel , gy zult dees ftat een wegh noch baanen 
Tot vreden, en tot ruft. Tar. Men Iaat de danfTery 
Ten voorfchijn treên. Mevrou, verheugt uw geeft, weeft bly $ 
Fenthafile , voor dees tot Trojens hulp gekomen, 
Met *t Amazoonfche heir , met maagden , die de tomen 
Van 't oorlogspaart , zo wel als mannen die 't gewoon 
En daag'lijks doende zijn, beftierden, pleeg haar Trooa 
Met zulken lijfwacht ftaags te gieren deze maagden 
Die zijn op danflery gewent , haar fpel behaagdo 
Mijn ogen over lang 5 nu, ziet eens of het kan 
Uw ook behaag'lijk zijn : daar komen zy vaft an. 

Het. 
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Hel. Zy zij n heel wel geleert , en fix op hare fprongen. ^ 

Tol. \ Is zeker waardt om zien hoe fnel zy door een drongen. 

Ene^. Zyzijnder op gewent: maar , waarde Koningin , 

Ontfangt dees gulde fchaal ter eeren van de Min , ° ^ 
En brengtze weer uw Lief , hy zal zich weêr , tereeren 
Van den verheugden God , na zijnen zufter keeren. 

Hel. 'kOntfangze van uw hant, befchermer van het recht, 
En doe daar vorder meê gehjk als g' aan mijn zegt j 
Ontfangt dan deze kop , ter eeren van de Liefde , 
Mijn waarde Paris , die weleer mijn hart doorgriefde. 

Tol. Daar komt Andromache met een ontftelt gelaat ; 
Haar zoon Aftianax aan hare zijde gaat. 

^indromache. Helena. Taris. Tolisena. Ene Ai. 
An den Trojaan , wien dat zo veel verdriet komt naken , 
Zij n geeft in het banket en maaltijt noch vermaken , 
En drinken Bacchus wijn ? ó menfchen ! wien 't bevel 
Der onmedogen Goón onkundig is , den hel , 
En nooitverzade poel na 't donker Stix, ftaat open , 
Waar heen men den Trojaan wel haaftig zal zien lopeii. 
Door 't Griekfche ftaal gevelt j en geeft gy hier de vreucht 
Noch plaats? zjjtgy hier noch , na zo veel druk, verheugt? 
Staat op, en volgt mijn na, 't is beter tijt van fchreijcn, 
Dan tot een vreugdefeeft zich heden te bereijen. 

Hel. Laat ons haar volgen gaan ; want zeker, daar elk treurt, 
Daar yder is bedrukt , daar elk zijn kleed 'ren fcheurt. 
En is 't niet redelijk dat wy van vreugde juigen. 

Tar. Wy zullen graag , Mevrouw, voor uw beveelen buigen. 
Mijnzufter, laatonsgaan. Tol. Als *tu belieft, ik gaa. 
En ftap na moeder heen , en ga met haar te raa. 

Ene Ai. Helaas.' hoe wort ons vreucht, door ongegronde reden , 
Eu droeve vrees, aljijt zo met de voet getreden ! 
Wat hebt gy Goden voor ? of geeft g' ons te verftaan , 
Door zulke teikcnen , dat het zal haaft gedaan 
Met Trojens krachten zijn? gaat gy de 'ftat verlaten, 
Begeeft gy deze wal , zo zal men Trojens ftraten 

Met 
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Met puin haaft zien vervult. 

V mus. Ene as. 

Dat 's waar, beminde zoon , 
Jupijn die trekt zijn hant van Trojens hoog^ troon , 
En Tuycers groote ftat , en Priams ftarke muren , 
Die voor een weinig tijts te zullen eeuwig duren_, 
Noch fcheenen ; 't is gedaan met Trojens heerlijkheit : 
Saturnia heeft haar een fteilen val bereit : 
Maar niet te min houd moed 5 uw af komft zal regeeren , 
En d'heelen aartboóm door haar krachten overheeren. 
Een ander lant is u van Jupijn toegefchikt , 
Hy heeft een vette gront voor uw al uitgepikt 5 
Let op Anchizes maar , en heilige Huisgoden, 
En op Afcanius. gehoorzaamt de geboden j 
Die He£tor, in den droomj uw eerlang geven zal , 
En gaat als dan te fcheep , en volligt het geval. 
Eneas. Eylaas ! mijn moeder,zeg,waar vliegt gy fchielijk heenen^ 
En laat uw zoon niet toe t'omhelzen Venus beenen ? 
Waarom zo ras gevlucht ? waarom vertoeft gy niet ? 
Op dat ik noch eens hoor het geen gy mijn gebiedt. 
Helaas .' z* is al weer wech. nu dan , ik mach de woorden 5 
Die 'kdaatlijk uit de mont van mijnen moeder hoorden . 
Eens overdenken gaan. helaas , 6 brave ftat ! 
Uw heerelij k gebouw raakt nu wel haaft heel plat, 

Triamus. Thrigus. 

TT7 At is het voor een man die hier gehoort wil wezen r 
Thri. '^^ N a dat ik, groote Vorft > kon uit zijn mijnen lezen , 
Zo fcheen hy wel een Prins , die voor gezant van haar 
Aan u gezonden wort : 'k wierd in zijn hant gewaar 
Een groen* olijventak ; hy komt miftchien om vrede. 
Tria. Gaat 3 haalt Eneas hier , en brengt mijn Paris mede , 
Ik zal my dan beraan. 'Phrt. Zy komen wel te pas , 
Mijn Vorft, daar ginder aan. Tria. Gaat, zegt haar dat zy ras 
Hierdaat'lijk by my zijn. o Goden , wilt toch geven_j 
n-.^- T"r>^f^n ri' voortaan weer mach in vrede leven. 

F Taris. 
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Parïs. Triamus. Eneas. Thrigus, 

V/f Yn vader , en mijn Prins , wat is uw wil ? wy ftaan-j 

^ Gehoorzaam onder u. Tri. Mijn zoon,kom,helpt mijn raan : 
De Grieken zenden ons een bood' om meê te fpreken , 
Wat dunkt u, zal men hem gehoor vergunnen? 'krekeru 
Dathetom vrede is. Eneas, wat 's uw raadt ? 
Zal men hem hooren ? of gebieden dat hy gaat? 

Eneas. Mijn's oordeels, grote Vorft,ik zou hem hier doen komen., 
Vergunt hem vrygeley , dat hem de vrees benomen_j 
Word van all' ongeluk , zo zal hy wel gemoedt-» 
Zijn laft uw oop'nen gaan. Tri. Houd dit mijn zoon voor goet? 
Verftaat gy 't ook alzo , zo zal,ik hem doen halen ? 

Tar. Wy vinden 't meê geraan. Tria.Mtn doet de brug dan dalenj 
En open hem de poort ; ga , brengt hem hier terftont. 
Dat men der Grieken zin mach hooren uit zijn mont. 

Thri. Heer Koning, 'k zal uw laft volvoeren zonder wachten. 

Tria. Ik loof dat Atreus zoon, door 't zwakken van zijn krachten? 
En d'onderhnge twift , die ftaags in 't leger woed , 
En door Achilles doot , met wien ook viel hun moed , 
Beweegt word om met ons een nieuwe vree te maken , 
Waar wy zo wel als zy geduriglijk naar haken. 

Eneas. Om peis bid Trojen ftaags de Goden met getraan , 
De vreden is onz' wenlch , wierd die maar toegeftaan 
Door wederzijdzeftem, zo waren wy behouden. 

Tar. Men maakt wel vrede die de maker na-beroude. 
Men hoort voor eerft zijn cifch. een fchandelijk verdrag 

Êj^s onverdragelijk. Tria. Wy hoopen dezen dagh , 

^)ie bloedig eerft begon , een dagh van vreugt te maken. 

Eneas. Daarkomthy,grooteVorft, uw goude troon genaken: 

Maar ftil, 't is d'Itakois. Tar. Wat derft dien fchelm beftaan ? 

Hy weet wel wat hy heeft in Pallas kerk gedaan , 

En noch verlaat hy zich op zijn gegierde woorden , 

En keert weêr in de ftat, wiens ruft hy zo verftoorde , 

En dieflijk heeft berooft. Tria. Bedwingt uw toornigheit. 

Uw vader heeft zijn woordt dien fchs'ke toegezeit. 

Kom? 



TREURSPEL. 
Kom, hoort wat dat hy brengt , wat d'oorzaak is of reden.» 
Dat hy na Trojen komt. Eneas. Daar komt hy herwaarts treden. 

IXlyfes. Triamus. Taris. Emas. 
Til Ier zit den ouden Vorft , die Phrigien regeert , 
En door heel Azien als Koning word geëert. 
Ik kus 5 ó Koning van het Troifch gcweft , uw handen , 
En wenfch dat gy voortaan met ruft uw vrije landen»» 
Bezitten moogt. ik kom van Atreus groote zoon , 
Die 't leger wetten fchrijft op een begraafde troon , 
En Trojen negen jaar benaauwt heeft met zijn benden > 
En met zijn ruitery geftadiglijk berende 5 
Hyzentmijn, groote Vorft, metdeesolijventak. 
Als moed', en walgende van 't borlogs ongemak. 
TrU. Ontdekt ons dan geheel het geen uw is^bevoolen , 

Op dat *er niets en blijft van uwen laft verhooien. 
Uly f. Vorft Agamemnon, wars van 't krijgen zonder endt, 
En overleggende Wat d oorlog niet al fchent , 
Dat He(Stor aan uw kant, en Signus is gebleven , 
Aan onze Feleus zoon , die by de Goón nu leven , 
En dat 'er dagelijks noch meerder jamm'ren ftaaaj 
Te wachten , zo men niet voorzichtig wel beraartj 
Dees felle krijg in vreê , dees fmart in vreugt doet kecren , 
En t'zamen wel te vreên den oorlog af gaat z vveeren 
Zond mijn alhier aan u , om crnftig nóch een maal 
Te vragen om de pais ; kom , weeg eens in de fchaal 
Van uw begrip , of 't is de Phrigen wel geraden , 
Een vreemde Koningin te houden tot haar fchaden. 
Dit is alleen onz' eifch , beftelt ons wéér die vrouw , 
Die Sparten is ontvlucht , en fchond' haar eerfte trouwj 
VVy zullen uweérom met vergenoeging fchenke nu 
^Geroofde Pallasbeelt , en om geen krijg meer denken j 
Zo zult gy haaft uw wal zien vry van Argos vloot. 
En t Phrigiaaniche landt niet meer bebloet i en root. 
Dit IS mijn laft , waar op ik antwoort Zal verwachten j 
En fteunt niet onbedacht op lichtvergaande krachten. 
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Tar. Wat meent gy , dat ik zouw mijn lief wéér aan den Spart 
Zo licht'lijk overdoen ? z' is al te diep in 't hart , 
En deze ziel, geplaatft. zo lang als ik zal leven , 
Zal ik ze niet weerom aan Menelaüs geven. 
O neen , vervloekte Griek ! ik help haar eer van kant, 
En dood my zeiv er ook dan met mijn eigen hant. 

Uiyf. Gy zijt niet wel bedocht , en loopt in uw bederven. 

Tar. Zo 'k Helena verlies , zo wil ik garen derven. 

Eneas. Maar ftelt uw eigen kift niet voor 't gemeene beft. 

Uiyf. Denkt dat gy d'eerbaarheit door uwe luften queft. 

Tar. Ik min haar , en zy my , wie kan onz' min beletten ? 

Ulyf. Haar eer ft getrouw de man , en Goddelijke wetten, 

Tar. Een Prins is aan geen wet verbonden , noch verplicht. 

E»eas. Een die de wet veracht 't begin van onluk fticht. 

Tria. Mij n zoon, bedwingt uw min , tot welftant van ons allen. 

Eneas. En denkt dat om uw min uw broeder is gevallen , 

Tar. Die kan men door de peis niet weer herleven doen. 

\Xljf Maar door de krijg uw ftam wel droeviger zien bloén. 

Tar. Het zy zo : maar den Griek zal niet verzekert wezen. 

Mlyf. 't Is waar , 't gevaar dat ftaat aan beide zijd' te vrezen. 

Tar. Wel , die 't befchoren is en zal *t dan niet ontvliên. 

Eneas. *t Is rcukeloosbeftaan zijn vijant niet t'ontzien. 

Tria. Men moet om het gemeen zijn eigeh luften ftaken . 

Tar. 't Is waar 5 heer vader; maar 't zouw my aan 't leven raken, 

U/y/ Heer Koning , wat 's uw wil ? ik luifter naar uw woort. 

Tr 'ia. \ Weet dat het reed'lijk is , en dat het:zo behoort. 

Ulyf. Wel, ftemt de vreé dan toe , zo zijn wy wel te vreden. 

Var. Ik zeg u andermaal , houd op van zulke reden. 

Vilyf. De Grieken ftuurdenmyn aan u niet, zijt geruft. 

Eneas. Mijn waarde vrient,betemt uw gramfchap, en üwluft. 

Var. Den donder van Jupijn zal eerder my verdelgen , 
De mont van Plutoos poel veel eerder my verzwelgen , 
Eer ik dien wreden cifch dien roover toe zal ftaan. 
Gy fchelm , die Trojen hebt zo liftelijk verraan , 
Hoe derft gy noch zo ftout ons komen onder d'ogen ? 

VrU. Mijn zoon, houd u geruft , cn fchend niet mijn vermogen. 



TREURSPEL. 

Een Koning ftaat zo licht niet toe zijn vijants eis. 
Wy zullen onbedacht niet fluiten deze peis. 

Helena. Tarh. Ene as, Triamus. Mlyffes. 

T K had gehoort dat hier een boó was aangekomen^ 
Van buiten , waarom ik mijn wechterftont genome n_i (niet:" 
Heb herwaarts, waarde lief. Tar. Dat 's waar: maar kent g' hem 
't Is die , wiens lift in \ heir meer als de Vorft gebiedt. 

Hel O Goón ! wie zien ik hier ? wat komt hy doch verzoeken ? 

Tar. Een eifch 3 die *k altijt zal verachten , en vervloeken. 

Eneas. Hy wil niet meer als recht , zijn eifch beftaat in reen. 

Tria. Zo doetze , Koningin , en biedt ons vreé met een > 
De Vorft van Sparten wenfcht u weder te genieten , 
Gyzijt zijn echte vrouw. Hel. Moft men bedroeft vergieten^ 
Dan zo veel bloet voor heen ? waar toe dus lang gewacht ? 
Waarom en gaf men my niet ftraks in hare macht ? 
Moft Helena noch zijn aan zo veel moorden fchuldig ? 
En 'tPhrigiaanfche velt met lijken menigvuldig 
Bedekt zien om haar min ? zo 't immers wezen moet , 
Zo zal ik eer den hel verzoenen met mijn bloet. 
N een, Menelaüs, neen , 'k zal nooit uw onder d'ogen»» 
Wéér komen : neen , ik heb te leelijk u bedrogen. 

U/)'/". Houd moed , o Koningin , 't zal u vergeven zijn. 

Tar. Wat heeft zy toch mifdaan ? vrouw Veiius fchonkze mijn. 
Zy zal , het fpijt den Griek , hier binnen Trojen blijven : 
Wy hebben machts genoeg de Sparten te verdrijven. 

Hd. Gebieder van mijn hart , gy jaagt een koude vrees 
Mijn fchielijk van de leen ik docht gy had alrees 
Mijn min ter zijd* geftelt , en Helena begeven , 
Gelijk een Tefeus , van ontrouwe min gedreven. 

Tar. Vertrouw my zulks niet toe , gy zijt mijn al te waard , 
Wy zijn noch zo zeer niet voor \ Griekfch gewelt vervaart. 

Vihff O Goón, wat zien wy niet! o geil onzuiver minnen.' 
Kunt gy d'oprechte trouw , en eerbaarheit verwinnen. 
Ontfchaam'le Koningin , en ongebonden vrouw 5 
ïs u vergeten dan uw eerftgez woren trouw ? 

F .? Ten 
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AJAX cn ULYSSES. 

Ten \^^aar dat deze plaats bevrijt moft zijn van fchelden, 
Ik zou hier opentlijk uw godloosheden melden , 
En zeggen , hoe gy hebt ... 't is beter dat ik zwijg. 
Om uw is menig Helt gefneuvelt in de krijg. 

Hel. O Vorft' die nimmermeer aan iemant hulp ontzcide. 
Ik zoek uw onderftant den Griek zou mijn bereiden.» 
W el haafl: den leften dronk, geheng mijn doot toch niet, 
Befchermt mijn in uw ftat , en laat mijn dit verdriet-* 
Niethebben, datikdenk, wanneer men mijn komt gevenj 
Een fchaal met kout fenijn , op 't einde van mijn leven^ 
Dat mijn om Paris min dit onluk overkomt. 

Tar. Zo 't vier uws levens ooit om mijn wort uitgedomt. 
Zo zal ik u wel haaft in *t ander leven vinden. 
O Vader! zo gy noch, als gy mijn eer beminden, 
U w jongfte zoon hebt lief, zo fpaart de Koningin. 

U/yyr Is 't moogh'lijk hooge Goón vervloekte vuile min. 

Tria. Rijft op, en weeft te vreên, 'k zal uw befchermer wezen , 
Gelijk ik , Koningin , ook dus lang was voor dezen. 

Eneas. Zo 's dan de Vrede gans gebroken , en tot niet : 
't Is wonder wat een menfch niet al op aarden ziet. 

Tria. Gaat, zegt uw Vorft al 't geen gy zaagt, en hebt vernomen, 
Het is tot noch geen tijt het oorlogspaart t'onttomen : 
Ik wenfchte wel na peis , gy ziet hot , 't kan niet zijn. 
Luft haar de krijg, 't is wel, het leven zal met mijn 
Eer lang licht zij n gedaan > haar leven kan noch durenj 
Zy konnen noch bedroeft veel ongeluk bezuren. 
Gaat heen , en zegt den Griek op nieuw den oorlog aan , 
Ik word 'ertoegeparft i maar vind hetongeraan. 

XMyf Ik ga j maar met verdriet, gelijk een droeve bode. 
ïk breng die tijding dan : maar gantfch bedrukt, en node. 

Tria. Jupijn , die 't alles ziet , zal mij n getuigen zijn , 
Dat ik de Vrede zoek , en weiger tot mijn pij n. 

Eneas. Cupido, kond gy zo het menfchlijk hart doorwonden, 
Dat Vree, helaas .' daar door wort jammerlijk gefchonden? 
Zo mag men uw fenijn , en pijlen vol vergift , 
Met recht vervloeken. Hel. Lief, ikfchenku, uit een drift 



T R E U R S P E t: 
Van liefden , wéér op nieuw mijn min, mijn ziel, mijn leven. 
Par. Ik zal u wéér mij n hart tot een vergelding geven. 

Ufyfes. Viomtdes. 

TT^ Us is de reis vergaan , en tegen hoop vol-endt. 

^ Dat J iipyns vyer de min van deze geile fchent j 
Den Koning Priamus fcheen tot de vree genegen: 
Maar Paris ftelt 'er zich zo daat'lijk heftig tegen. ' 

T)iom. Laat zich dien ouden Vorft van kind ren overreén ? 
En ftemt hy hare min ? U/y/ Geparft door haar gcbeén. 
Heeft hy de peis ontzeit : maar laat ons heene treden 
Naar Agamemnons tent , om alles hem t ontleden 
't Geen mijn bejegent is in Trojens groote zaal i 
Dat ik hem ftuk voor ftuk de ganfche zaak verhaal. 

HET VYFDE BED R Y F. 

Macedo. 

GElukkig mach men nu Prothefilaüs achten , 
Van Hedor neérgevelt,doen w 'onze macht eerft brachte 
Aan 't Phrigiaanfche laot , hy heeft met bloet bel:lat-j 
Maar eens dces ftrant gezien } wy worden afgemalu 
Noch daag'lijks door 't geweer der dappere Trojanen 5 
Wy zien ons legerplaats van Phrigiaanfche vanen 
Befprongen reis op reis : maar dat ons 't meefte quelt^ 
Enisgeenvijantsfchicht, of hetgevreeft gewelt-> 
VanTrojeni neen, óneen ! de Griekfche helden vrezen 
Voor haren vijant niet , hoe machtig hy mach wezen : 
Maar \ geen ons duchten doet voor d algemeene ftaat, 
Is onderhnge twift , en Vorftelijke haat . 
Den Koning Priamus zal ons van zelfs zien vlieden : 
Want in ons heir begint de gramfchap al te zieden , 
De pieken ftaan gevelt , den trommel roert men vaft , 
Menfchreeuwt'eroverluit, de vaan word aangetaft, 
Gezweit, het volk vergaart, elk zet zich in geleden , 
Gercet met euv'le moed malkander in te treden. 

O Goeden 



AJAX en ÜLYSSES. 
O Goden ! laat dees dagh zo jammerlijken end 
Niet nemen tot ons fmart i gy waard voor dees gewende 
De Grieken hullipzaam , en vorderlijk te wezen. 
Maarftilj wie komt hier doch? wat tijding of niidezen_» 
Weêr uit het leger brengt ? hy komt al zuchtende aan. 
Maarwacht, 'tisPeleuszelf ; ikbUjf een weinig ftaan , 
Of zet mijn hier wat neer eer, ik hem aan ga fpreken. 

Teleus. Xlacedo. 

Tl Elaas ! de Goden zijn van onze zijd' geweken. 

Mijn zoon , die levendig zijt Grickens ftut geweeft , 
En Trojen waard tot fchrik, uw oude vader vreeft , 
Dat uwe val den Griek ook tot een val zal ftrekken ; 
Uw doot fchijnt meerder quaat noch achter zich te trekken, 
'k Heb eens met Hercules dees hooge wal vernielt , 
En Trojen uitgerooit , en haren Vorft ontzielt : 
Maar nu zo vrezen wy dat alles zal verkeeren i 
Demoleüs , voor wien geen Phrigiaanfche fpeerenj 
En hielden ftant, leit al ellendig neêrgevelc , 
Anchizes zoon heeft hem geftuit in zijn gewelt , 
En 't harnas hem ontrukt , uit louter ftaal gedreven , 
En dik met gout verguit } nu ftaat Ulyfi", gefteveiij 
Van d'alderfnootfte man Tercites , en de jeucho 
Van Sciros , op 't bevel van Pirrus , die de deucho 
Zijns vaders niet en volcht ; Ulyfles derft zich kanten , 
O fnode! tegenshem, die, zonder lijftrawanten, 
Alleenig Argos vloot van 't branden heeft bevrijt 
Hoe worteen dapper Helt ook tegen reên benijc ! 
Hoe mag het zijn vergaan ? ik wenfcbten het te weten 
Daar ginder zien ik een op d'aarde neêrgezeten, 
Dees zal mijn lichtelijk in alle? wel voldoen. 
Soldaat , wat gaat 'er om , begi nt den Griek te woên , 
Of is de zaak beflecht ? hoe ftaan toch hier de zaken ? 
Zal uit dit bits gefchil ook eenige onluft raken ? 
Vertelt mijn 't geen gy weet. Mac. O zoon van Jupijns zoon 
U w grootvaar fchij nt aan ons , helaas ! een bitt're loon 



TREURSPEL. 
Gereet te maken, 'k zal van eerften aan beginnen , 
En u verhalen gaan al't geen , helaas J nubinneoj 
Deesdagh hier is gefchict : Uw zoon, dien wakk ren helt. 
Was naauwelijks, tot fmart van 't ganfche heir, gevelt , 
Of op het uitvaartfeeft komt Ajax zich vertoonen , 
Verzoekt dat men zijn deucht, zo dik beproeft, wil loonen^ 
Met 't wapentuig uw's zoons. Tel. Dat is hy zeker waard, 
Zijn dapperheit is door heel Phrigien vermaart. 

ÏAac, Den Itakois zet zich verwaant hier daat'lijk tegen : 
Waar op hem Ajax dreigt te zenden door den degeru 
Na \ Rijk , waar Sifiphus is bezig met zijn fteen_j 
Te rollen tot zijn ftraf } het ganfche leger fcheen 
Toen datelijk van een, als vijanden, tefcheuren, 
Een yder koos een zijd'. Tel. Wat zal ons noch gebeuren ! 
Wat hangt ons over \ hooft ! Hoe ging het vorder voort ? 

Mac. Den Vorft, hier van verfchrikt, en vrezende voor moort , 
Hief, met bedroeft gelaat, angftvalhg aan een reden , 
Gemengt met zuchten , en ook zeiver met gebeden. 
Toen Icheen het hart gemoed voor 's Vorften achtbaarheit.» 
Te wijken , yder fcheen tot 's Vorften dienft bereit. 
Elk boog voor zijne wil. Tel. Dit doet mijn geeft verlichten. 
Zy deden wijflelijk , en volgden hare plichten. 

Mac. Straks wierd, door een heraut, een yder, voor de tent-> 
Des Konings, aangezeit te komen , omeenendt-» 
Te maken van dees twift : toen zag men derwaarts trekken 
Des Vorften benden , die voor ruitery verftrekken } 
Na dit het regiment van den gefteurden Spart : 
Hier op zo volgden ftraks den Mirmidoon, vol hart r 
Die van Teflahen ontwonden haar banieren , 
En trokken zo voort aan. mit zag men \ vaandel zwieren 
Van Diomedes. ftraks quam Sciros brave troep , 
En achter hem Terciet ; toen ging er een geroep , 
Gemengt met trommelflach , en klinken der trompetten , 
Zo vreeflijk op , dat zelfs de ftoutfte zich ontzetten 5 
Mit gaf de Vorft een wenk : waar op een yder zweeg , 
Als of 'er niemant was. den dapp'ren Ajax kreeg 

G Vin 
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A J A X en Ü L Y S S E S . 

Van Agamemnonlaft , om aldereerft te fpreeken : 

Waar op hy ftraks begon. Tel. Ik moet uw reden brecken. 

Was Ajax wel te vreên , in zulken redenftrijt 

Te treén met d'ltakois ? dat is hy zeeker quijt. 

Ulyfles is te loos , wanneer hy vecht met woorden. 

Mac. 't Is waar, dat ik wel eer hem zeiver zeggen hoorden. 
Dat hy het nooit zou doen ; maar niettemin, hy heeft 
Het aangegaan geparft. Tel. Ovrient! mijn hart dat beeft. 
Dan is 't met hem gedaan j hy kan die ftrijt niet winnen. 

Mac. 'k Zag hem zijn woorden met een grammen moed beginnen, 
En eindigen , na hy zijn daden had vertoont : 
Toen quam Ulyfles voort , en veinsden zich gehoont 
Van Ajax , om de reen die dezen had gefprokcn ; 
Toen zag men hoe hy ging in elks gemoed'ren ftoken 
Een vier door vleijer y . hy brocht zo veel te weeg 
Dat elks genegentheit hy flraks tot zijnwaarts kreeg ; 
Een yder keek hem aan met gunft, en vriend'lijkheden , 
Enjuigdenhem vafttoe. Tel. Bedrieghelijke reden ! 
Wat doet gy niet al quaats } och Ajax : 'k vrees voor uw. 

Mac. Wanneer hy had vol-end , zo hoorden men op nuw 
Een yflelijk gerucht , het momp'len van veel ftemmen ; 
W^at dat de Vorft ook deed', hy kofl: het volk met temmen , 
Voor dat het met een barft , en vreeflelijk geluit , 
Eenparig , als vereent , uit eenen mont nep uit , 
Men geeft het wapentuig Ulyfl!es tot een loning. 
Dit klonk heel onverwacht in d oren van den Koning, 
Die ftraks wiert bleek van fchrik. Tel. 6 Goón ik dacht het wel, 
De lift heeft nooit gehadt een gaauwer metgezel. 
Daar 's niemant die het minft kan by dien lozen halen. 
De glans van Ajax moft hier voor zijn loosheit dalen. 

Mac. Den Vorft, op 't hoogft geftoort, gebood terftont zijn volk 
De wapens wech te doen , fchoon Calchas, Godes tolk, 
Hem zei , dat dit alzo by d'opperfte der Goden 
Beftemt was j niettemin heeft hy vergramt geboden 
Dat elk vertrekken zou : toen zag men dat elk een , 
Allengs van dolle fpijt vervoert , het toom der reen 



TREURSPEL. 
Liet vallen,, en ftondt reed' met dreigen , of met daden_» 
Te krijgen hare wil ftraks zag men hoe dat traden^ 
Terciet, enPirrusbydenltakois j verzelo 
Met Diomedes : j a het was 'er zo geftelt , . 
Dat zelfs den Mirmidoon, en TelTaler , wiens landen^ 
Met Argos zijn bezet van eenderhande ftranden , 
Hier fpraken voor UlyfT. de zoon van TeIamon_j 
Kreeg Menelaüs , die den oorlog eerft begon , 
Met zijn Spartaanfche troep , en Argos ruiterbenden , 
Alleenig tot zijn hulp. Tel. Dit zal van veel ellenden^ 
En jamm'ren d'oorzaak zijn , zo 't niet en word geftuit. 
Mac. Toen trad *er Calchas in , en riep alleenig uio 

Den dapp'ren Ajax , om een woord met hem te fpreeken , 

Die daat'lijk met hem ging : toen ben ik ftraks geweeken , 

En heb haar al te maal noch even gram van moed 

Gelaten , 'k vrees dees dagh zal noch het Griekfche bloedt_> 

Zien ftorten door de kling. Pel. Onlukkig mach men hieten 

Met recht dien dagh , en uur , dat wy de kuft verlieten 

Van Grieken, och i helaas ! wy zijn alhier gelant , 

Op dat men 't Griekfch gebeent' van deze vreemde ftrant , 

N a dat wy van den Phrieg ellendig zijn verflagen , 

In 't vaderlijke graft kerkplichtig niet zouw dragen. 

Maar ftil , ik hoor gerucht , wat of dit worden zal ? 

Gy Grieken , warelijk gy zoekt uw eigen val. 

Daar komt Ulyfles aan , met al zijn bontgenooten. 

O Goden, hoed dat doch geen bloet hier word vergooten. 

Ulyjps. Tirrus. Diomedes. Teleus. Macedo, 

TJT Et gaat dan zo het gaat , het harnas moet 'er zijn ; 
De Grieken al te maal die ftemden het met mijn. 

Tirr. Zo zal 't ook , of ik zweer dat dezen dagh, die redo 
Ten einden is geraakt , noch veel zal na beneden 
Gaan flepen met haar wech. 't is zo noch niet gedaan : 
Wanneer men Vorften hoont , zo gaat men op zich laan 
Een onverzoenb'ren haat. Viom. Weeft beide wel te vreden. 
Ulyft^is , gy zult noch van daag naar huis toe treden 

G 2 Met 
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AJAX en ULYSSES. 
Met uw gewenfchte fchat. Tel. Hoe zal dit einden, Goón! 
Zal dien onwaardigen dan krijgen zulken loon ? 
Mac. Hy heeft het Griekfch gemoed geheel tot zich getrokken. 
Tel. Zo zal men onze macht wel haaft aan flarden rokken. 
Tirr. 't Is Ajax hef, of leet , mijn vaders beukelaar , 
Wiens gulde glans zo blinkt , zijn borftpanfier, zo zwaar, 
Van dubbelt ftaal gefmeet , en ftorremhoedt vol veeren , 
Die gy hem uit de naam van Thetis quaamt vereeren , 
Die zullen heden u weerom gefchonken zijn. 
Het ganfche leger trekt met ons een zelve lijn. 
Wlyf. Den Koning fchaamt zich niet mijn daden te verduift'ren, 
En, doe 'k mijn reden deed', wou naauwlijks na mijn luift'ren 3 
En denkt hy niet hoe dat , doen elk vertrekken wouw , 
En yder bezich was om 't teerig ankertouw 
Te winden uit de Zee , geen ander, door zijn reden , 
Dan ik , de Grieken deed' van 't ftrant na 't leger treden j 
't Gedenken van mijn werk is hem wel haaft ontgaan , 
Hy let niet wat gevaar ik al heb uitgeftaan. 
Tel. Hoe kan een looze tong zijn redenen beleggen! 
Die d'Itakois niet kent , kan hier niet tegen zeggen , 
Schoon't alles is verfiert. Tirr, Maar ftil, daar ftaat de ftam. 
Uit welkers loot ik eer alhier ter werelt quam. 
Tel. O Pirrus ! dat gy waard gelijk als ik genegen , 
Gy zoud met rijper raadt uw werken overwegen : 
Mijn broeder Telamons onwinnehjke fpruit-j 
Berooft gy van zijn recht, wat denkt gy dat hier uit-? 
Al rjjzen zal ? dien helt en laat zich niet verbluffen , 
Men heeft hem nooit gezien voor eenig aanflag fuffen, 
Hy zal dit niet verftaan : maar zoeken met gewelt^ 
Te krijgen , waar van hy door loof heit is gevelt. 
tfiom. De ftemmen zijn gegaan , die kan men niet herroepen 

Men gaf 't haar na haar wil , zy ftelden 't aan de troepen. 
XXly f. En nu het anders valt berouwt haar deze daat. 

Het harnas is het mijn , het gaat dan zo het gaat. 
Tel. O Goón ! daar komt de Vorfl: met Menelaüs benden 
Hoe zal dees droeven dasrh op 't alderleft noch enden. 
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tAgammnon. Tirrus. tAjax. Wljffès. Viomedes, 
Telem. 7{ey tan Grieken. 

^ Yn dan de Vorften noch al even trots, en ftijf ? 

Tirr. fchelden uwe daat , en ongehoort bedrijf. 

%Ajax. En wy de fchelmfche lift , van dien verraar befteeken. 

U/y/ Uw tooren houd geen maat 5 wat derft gy niet al fpreeken r" 

Agam, Hoe weinig wort geviert mijn Konmkhjk gebod ! 

Viom. Dat hingt gy heden aan het weiffelende lot. 

Tel. Bevredigt met malkaar , eer 't varder komt te raken. 

Ajax. Zo haaft Ulyfles zal zijn hatig voorneem ftaken. 

Vïom. zijn hem toegezeit , gy zijt de wapens quijt. 

Agam. Wort dan de deucht alhier in *t Griekfche heir benijt > 

U/yf. Mijn deucht mag meerder noch dan deze wapens halen. 

Aj4X. Ziet dat gy met uw deucht niet haaft na Stix gaat dalen. 

?/>. Waar toe doch dit geraas ? het eens gegeven woort_* 
Mag niet herroepen zijn } men doet gelijk 't behoort , 
En brengt de wapens hier. Ajax. Heer Koning, laat het wezen, 
Men brengtze voor den dagh , en wilt voor mijn niet vrezen. 
Ik zal geen oorzaak zijn van 't algemeen bederf j 
Eer 't gantfche heir vergaat is 't beter dat ik fterf. 

xAgam. Wel aan dan edel helt , hoe veel zijn w' aan u fchuldig 
Kan 't anders dan niet zijn , zo lijd dit toch verduldig. 

Tel. O Helt! met deucht begaaft, uw goddelijk geflacht-» 
Zal , door uw edelheit , voortaan zijn meer geacht. 

Agam. Hier ftaan de wapens nu , hier ftaanze , wiltze geven_j 
Aan d ie geen , die het meeft voor Grieken heeft bedreven. 

T 'trr. UlyfTes die verdient dat hy de wapens heeft. 

Gy Grieken , is 't niet waar ? Agam. Ziet wel wie gyze geeft s 

Aanmerrikt eens te deeg, of Ajax heldedaden_» 

Daar toe niet nader zijn. 7)iom. UlyfT' heeft vroeg en fpado 

Voor 't Griekfche heir gewaakt , men hoort hem deze gift , 

Die hem rechtvaardig komt, tefchenken; zijne drift-> 

WasA rgos vorderlijk , en Trojen tot bederven : 

Maar Iaat den gantfchen hoop vry zeggen , wie verwerven-j 

G 3 Zal 



A J A X cii U L Y S S E S, 

Zal 't wapentuig , gefmeet in Etnaas felle gloet , 
Van Peleus zoon gevoert , geverft zo dik' met bloet. 
,Agam. G y Grieken, ziet wel toe, kom, oordeelt na behooren , 

Wie hebt gy dan tot voogt der wapenen verkooren ? 
5^. Gr. Geen ander dan Ulyflf' , zijn fchranderheit is waard 
Dien onwaardeerb'ren fchat. Agam. Zal Ajax, zo vermaart 
Dan misgaan ? die wel eer is Hedor ingetreden , 
En met hem hant voor hant alleenig heeft geftreden j 
Die zonder hulp de vloot befchermt heeft van de vlam 
Dic He6bor had gefticht , en niemant bluflchen quam ' 
Tirr. Ulyfles, dit geweer, dit harnas, zal na dezen 

Niet meer mijn vaders zijn : maar voortaan 't uwe wezen. 
Vilyf. Wy danken u , mijn heer , voor uw' genegentheit , 
Wy blijven 't Griekfche heir weêr eeuwiglijk bereid-» 
Te dienen , waar dat zal ons dienft ook zijn van noden . 
Ik vat dit harnas aan. Agam. Wat zien wy, groote Goden i 
Gaat lift voor dapperheit ? ó dapp'ren Ajax , zietL^ 
Hoe wemig dat men acht mijn Koninklijk gebiedt. 
tAjax. Geen noot , verheven Vorft , weeft evenwel te vreden j 
Het bloet van Sifiphus heeft door zijn fchalke reden , 
Gegrontopfchelmery , het harnas mijn ontrukt, 
En door zijn looze tong de Vorften ingedrukti-» 
Genegentheit tot hem j zy zullen noch beklagen-j 
Dit vonnis , dus gevelt alleen om zijn behagen. 
Dit lemmer , menigmaal gevcrruwt in het bloeo 
Van A zien, is mijn. dit z waart, dat door mijn moed 
De fchrik van Trojen was , zal dan ten minften wezen 
Vry van Ulyfles eiich; wy hoeven niet te vrezen 
Dat hy hier aan heeft recht : wel aan dan , is het mijn , 
Zo zal het nu zijn heer wel konnen dienftig zijn. 
Zo 't heeft het Troifche bloet voor dezen ooit vergoten , 
't Zal nu zijn meefter zelfs de hart-aar af gaan ftoten 
Zo zal'er niemant zijn, die zeggen zal , mijnhant^ 
Heeft Ajax voor de vuift ter neêrgeleit in 't zant. 
Agam. O Goden! wat zal't zijn? wat hebt gy nu bedreven? 
Dien helt heeft met zij n hant zich zelfs berooft het leven. , 



TREURSPEL. 

U/y/ Zo gaat het na mijn zin, 20 zal't haar alle gaan, 
Die mijn in mijne wil zo derven tegenftaan. ' 

Viom. Helaas! wat dolligheit heeft hem 't gemoet bezeten 
Hy heeft de liefde tot zijn zeiver ganfch vergeten. ' 

Tirr. Verwoedheit, druk, en fmart, en gramfchap, hebben hem 
't Verftant benomen, j^gam. Zeg veel liever uwe ftem , 
Gegeven aan UlyfT. dees dagh komt duur te koften, 
't Geval twee helden uit het Griekfche leger bofte j 
Men zal , uit noot geparft , zo doende dit geweft 
Verlaten moeten , en den Phrigiaan op 't left 
Quijtfchelden d'oude wrok : want zonder dapperheden 
Verwint men nimmermeer de vaftbemuurde fteden. 

XXlyf. De fchranderheit vermach wel dikwils meerder , dan 
Een helt , die maar alleen kan vechten voor een man. 

Diom. Het nootlot heeft dit dus beftemt , het moft gebeuren > 
Zet dit toch aan een zijd', en wilt de ruft niet fteuren 
Van uw gehoorzaam volk : zy ftaan op uw gebodt-> 
Gereed', uw wil verftrekt haar een gewillig lot . 

xAgam. De Grieken warelijk die mogen wel beklagen 
Dees dagh , die zeker is de droefft' van al de dagen 
Dat Argos Trojen zag : maar \ klagen is te laat. 
\ Is nodig dat men voorts met welgegronde raadt-» 
Op alle dingen let j men brengt het lichaam binnen, 
'k Beklaag dien dapp'ren helt , van zijn verwoede zinnen 
Zo jammerlijk vervoert. Tel Helaas ! wat droeven dagh , 
Met recht beklagens waard, och Ajax ! nimmer zag 
Den Griek een helt zo zeer gelijk in al zijn daden 
Met mijn Achilles , als wanneer uw arm geladen 
Was met het Griekfche fchilt , en gy ganfch onvertzaagt 
De vloot ontzetten quaamt : of, moedig uitgedaagt 
Van Heftor , hem voldeed' , en tegen quaamt getreden > 
Met wien gy kloekelijk hebt als een helt geftreden j 
Uw onluk is mijn leet : waar zijt gy toe geraakt ? 
Uw moedigheut heeft u ganfch zinneloos gemaakt : 
'k Beklaag uw felle daat , gy zijt te veer geloopen , 
Uw gramfchap rees te hoog ,« zo doende zal ons hoopen 



AJAX en ÜLYSSES; 
In vrees haaft keeren gaan. Uljf. Wat mijn aangaat, mijn hart 
Is nu geheel verheugt , wy weten van geen fmart , 
Mijn vijant leit ter ncêr , wy krijgen 't na begeeren. 
j^gam. Gy Vorften , laat ons gaan , ons zorg zal nu vermeeren i 
Ons macht is vry gekleint. Achilles wort verzelt-» 
Van Ajax. Trojen is bevrij t van hun gewelt. 



li i T. 
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